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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahondagi har bir xalq
folklorida dehqonchilikka alogador milliy gadriyatlar badiiy talqini alohida o‘rin
tutadi. Ularda insonning mehnatsevarlik tuyg‘usi, bunyodkorlik salohiyati,
yaratuvchanlik qudrati tarannum etilgani jihatidan kishilarning o‘zligini anglashiga
xizmat qiladi. O‘zbek dehqonlarining kasb mahorati, mehnat faoliyati va mehnatga
munosabati aks etgan poetik aytimlar genezisi, mavzuiy turlari, ularda dehqgon
obrazi, ruhiy kechinmalarining badiiy talginini aniglash xalg ijodida mehnat
poeziyasining janrlar tarkibini, an’anaviy obrazlarini mukammal tasniflash,
taraqgiyot xususiyatlarini ochishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Jahon folklorshunosligida folklor namunalariga antropotsentrik jihatdan
yondashib, ularning yaratilishi va ijrosida inson agl-zakovati, ruhiy kechinmalari,
vogelikka modal munosabatining rolini asoslashga qgizigish kuchayib bormoqgda.
Bunda insonning dehqonchilik mehnati bilan shug‘ullanish jarayonida yaratgan
go‘shiglari alohida turkumni tashkil etishi, areal va lokal xususiyatlarga egaligi,
tabiat, agrar va hosildorlik kultlari bilan genetik bog‘lanishi alohida e’tiborni
tortadi. O‘zbek dehqonlari yerni ekishga tayyorlash uchun qo‘sh qo‘shishda,
hosilni o‘rib olish va xirmon yanchishda turli agrar marosimlar uyushtirgan va bu
jarayonlarga mos qo‘shiqglar ijro qilgan. O‘zbek folklorida dehqonchilik pirlari
haqidagi e’tiqodiy qarashlar, ular bilan bog‘liq marosimlar, dehqonchilik
qo‘shiglarining genezisi, janriy tarkibi, poetikasi, ijro Xxususiyatlari, dehgon
tagvimi  hamda dehqon  obrazining folklordagi  ifodasini  aniglash
folklorshunosligimizning dolzarb vazifalaridan biridir. Ziroatchilik, bog‘dorchilik,
polizchilik, tolachilik va qo‘rigchilik qo‘shiglari ham borki, ularning struktural-
semantik, lingvopoetik belgilarini dehqonchilik qo‘shiglari tarkibida asoslash
shunday dolzarb masalalardan birini tashkil giladi.

Mamlakatimiz mustagqillikka erishgach, “milliy ma’naviy o‘zlikka ega
bo‘lish, madaniy merosni o‘zlashtirish uchun kurash yalpi ijtimoiy harakat”’ga
aylangani tufayli milliy mentalitetimizni belgilaydigan gadriyatlarimizga, xususan,
mehnat jarayoni bilan bog‘lig marosimiy hamda nomarosimiy folklor
namunalarining genezisi va badiiyatini, janriy hamda ijro xususiyatlarini
chuqurroq ochishga bo‘lgan e’tibor ortdi. Natijada dehqon qo‘shiglarini alohida
tizim sifatida o‘rganib, unga aloqador folklor namunalarining janriy rang-
barangligini, umumiy va spesifik belgilarini asoslash, dehqgonchilik va dehgon
obrazi talgini aks etgan xalg asarlarining badiiyatini yoritish juda muhim
masalalardan biriga aylandi. Chunki bular xalq poetik tafakkurining folklor janrlari
tarixiy-badiiy taraqgiyotidagi ifoda xususiyatlarini aniglash imkonini berishi bilan
dolzarblik kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
«O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-

! V36exncron Pecry6mukacu Ipesunentununr “V36exucTon PecryGnuKacHHM sHAIa PHBOKIAHTHPHII Gyitkda
Xapakamiap crpareruscu Tyrpucuna’ru @apmonu // Xank cysu, 2017, 8 despans. — Ne 28 (6722).
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tadbirlari to‘g‘risidangi Farmoni, 2017-yil 24-maydagi «PQ-2995-sonli «Qadimiy
yozma manbalarni saglash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi, 2017-yil 13-sentabrdagi PQ-3271-
son «Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob
mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha
kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida»gi qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 26-apreldagi 304-son «Baxshichilik va
dostonchilik san’atini yanada rivojlantirish hamda takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risidangi qarori, mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishlariga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon folklorshunosligida turli
hududlarda yashovchi aholining dehgonchilikka oid milliy-madaniy turmush va
mehnat sharoitini aks ettiradigan folklor namunalari shakllanganki, ularga alogador
janrlar tabiati, ijro xususiyatlari, tarixiy-genetik asoslari, badiiyati bo‘yicha ayrim
ilmiy tadgiqotlar amalga oshirilgan. Bu jihatdan Y.V.Anichkov, G.P.Snesarev,
Z.A.Madayeva, S.A.Luguyev, G.Chursin, I.Muxiddinov, T.X.Xadjiyeva, A.Orazov,
X.M.Xalilov, A.M.Ganiyeva, N.A.Kislyakov, Yu.N.Goloduxin, L.A.Chibirov
tadqiqotlariga e’tibor garatilgan.

O‘zbek folklorshunosligida dehqonchilik qo‘shiglari, unga aloqador
marosimlarning verbal komponentlari xususida M.Alaviya, B.Sarimsoqov,
K.Ochilov, A.Musaqulov, M.Jo‘rayevlarning tadgiqotlari mavjud.® Biroq o‘zbek

2 Anmukos E.B. Becenmsisi 06psizoBast mecHs Ha 3amage u y ciassie. Yacts 1. — CII6., 1905. — C.331; Yypcun I.
IIpa3nuuk BBIXOAA IUTyTa y TOpckux HapojoB Jlarecrana // M3Bectust KaBka3ckoro MCTOPHKO-apXeOIOTHIECKOTO
unctutyta. — Tudauc, 1927. T.5. — C.124-156; Kucnsxo H.A. Hekotopbie MaTepuaiisl 10 3THOrpaQuu TaIXKHKOB
BepxoBuit Kamka-[lapsu // Tpynsl Axamemun Hayk Tamkukucrana. — Xyxkann, 1960. T. CXX. — C.81;
Cuecapes [.I1. PenukTsl 1oMycylnbMaHCKUX BEpOBaHMN M 00psoB y y30ekoB Xope3ma. — M.: Hayka, 1969. — C.233;
XammioB X.M. OtpakeHue sI3bI9€CKUX INpeAcTaBiIeHUI B o0psanax u Qonbkiope yakues / Mudonorus HapoaoB
[Harecrana. — Maxaukana, 1984. — C.72; OpazoB A. DTHOrpaduueckre o4epKH xo3sicTBa TypkMeH Axana B XIX —
Havane XX BB. — Amxaban, 1985. — C.43; Jlyryes C.A. HaponHpii kajeHaapb U cueT BpeMeHH y axBaxueB (XIX —
Hau. XX B.) // Kanengaps u xanenmapHeie 00psapl HaponoB [arectana. — Maxaukana, 1987. — C.13; 'anueBa A.M.
OOUTHOCTE M HAIIMOHAJIIFHOE MHOTO00pa3e IareCTaHCKUX KaJleHIAapHO-0OPSIIOBBIX TIECEH (3UMHO-BECEHHHUN ITHKIT)
// Kanennmapao-oOpsimoBasi moa3ust HapojgoB CeBepHoro Kaskaza. — Maxaukama, 1988. — C.10; MamaeBa 3.A
OOps1oBBIN (OTBKIOP BaifHAXOB B HApogHOM KayeHaape // KamengapHo-oOpsmoBas mos3us HaponoB CeBEpHOTO
Kagkaza. — Maxaukamna, 1988. — C.116-117; XamxueBa T.X. DcrteTnueckas M yTHIHTapHO-Marmdeckast (yHKIUH
KaJCHIapHBIX NIeCeH OalkaHa M KapadeBleB (BeceHble-neTHui nuki) / KanenmapHo-o0psnornn moutss CeBepHOTO
KaBkaza. — Maxaukama, 1988. — C.60-78; MyxuanunoB WM. PenukTel qowciaMCKUX OOBIYacB W OOpSIOB Yy
3emuenienslieB 3anaanoro Ilamupa (XIX — wawano XX BB.). — [lyman6e, 1989. — C.77-78; Tononyxun FO.H.
Bonpockl kinaccupukanuy M JyXOBHBIM MHpP JpeBHEro 3emiefenbua no mnerpordam Caiimansi-Tama //
IlepBobutHOE ucKyccTBO. — HoBocmOupck: Hayka, 1971. — C.202; Yubupos JI.A. Haponubit 3emienenbuccKuit
kaneHaaps Ocerun. — [IxunBamm, 1976. — 279 c.

3 Amasus M. V36ek xank mapocum kyumkiapu. — Toukent: ®an, 1974, — 222 6.; Capumcoxos b. «Illox moitmap»
(manara kyur uukapum) Mapocumu // Y36ex mapocum ponskinopu. — Tourkent: ®an, 1986. — C.50-52; Ouun Kamon.
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folklorshunosligida mehnat qo‘shiglarining keng tarqalgan ko‘rinishi —
dehqgonchilik qo‘shiglarining genezisi, badiiy xususiyatlari alohida maxsus tadqiq
qilinmagan. Shuni inobatga olib, mazkur tadqiqotda dehqonchilik qo‘shiglarining
badily xususiyatlarini, turlarini, ularda dehgon obrazining va dehqgon his-
kechinmalarining poetik talginiga xos xususiyatlarni maxsus tadqiq etish ko‘zda
tutildi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan muassasaning ilmiy-
tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadgiqoti Buxoro davlat
universitetining “Buxoro folklorini o‘zbek folklori kontekstida o‘rganish”
mavzusidagi ilmiy-tadgiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi o‘zbek folklorida dehqonchilik bilan bog‘liq qo‘sh,
o‘rim, ho‘p (xirmon), ziroatchilik, bog‘dorchilik, polizchilik, tolachilik,
qo‘rigchilik qo‘shiglarining hamda tabiat, agrar, hosildorlik kultlariga ishonchni
ifodalovchi agrar marosimlar va taqvim folklorining poetikasini aniglashdan
iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘zbek folklorida dehqonchilik mavzusining paydo bo‘lishi va poetik
verballashuv asoslarini ochish;

o‘zbek folklorida dehqon va dehqonchilik ta’rif-tavsiflanishi, gishlog va
shahar folklorining farqli xususiyatlari, dehqon va ishchi og‘zaki 1jod
namunalarining g‘oyaviy-badiiy jihatlarini dalillash;

o‘zbek dehqonlarining tabiat, agrar va hosildorlik kultlariga oid
garashlarining folklordagi talginini, shu asosda kelib chiqgan marosimlar folklori
badiiyatini aniglash;

o‘zbek folklorida dehqon qo‘shiglarini qo‘sh, o‘rim, ho‘p qo‘shiglaridan
tashqari ziroatchilik, bog‘dorchilik, polizchilik, tolachilik va qo‘rigchilik
qo‘shiqglari tashkil qilishini, ularning o‘ziga xos kompozitsion va lingvopoetik
belgilarini asoslash;

o‘zbek dehqonlarining taqvim folklori genezisi va poetikasini, ularda
dehqgonchilik tagqvim ramzlarining berilishini isbotlash;

o‘zbek folklorida dehqonchilikka alogador atama va predmetlar ifodasini,
dehqon obrazi tasviriga xos g‘oyaviy-badiiy xususiyatlarni oydinlashtirish.

Tadgiqgotning ob’yekti sifatida dehgon obrazi va dehgonchilik talgini
keltirilgan folklor matnlari: afsona, ertak, doston, maqol, topishmoglar, xususan,
dehqonchilikka daxldor qo‘sh, o‘rim, xirmon, ziroatchilik, bog*‘dorchilik,
polizchilik, tolachilik va qo‘rigchilik qo‘shiglari tanlandi.

Tadgiqgotning predmetini o‘zbek folklorida dehqon obrazi va dehqonchilik
talqini bilan bog‘liq poetik xususiyatlar tashkil etadi.

Kanauprounn kyuaupran kymmk. — Camapkaug: 3apadmon, 1992 — 222 6.; XKypaes M. V3bex xaik arpap
Mapocumiapu tusumuna «llloxmoitnapy €xu «bupunun kym» ynymu // Axagemuk SIxé FymnomoB Hommparu
Pecry6inka HUMui CEMHHAPUHHHT «Y36€KMCTOH Xy/IyIH/a IeXKOHUMINK MaJaHUATHHIHT TAPUXHUil WIIH3IapH Ba
3aMOHaBUH >apa€Hiap» MaB3yujaru 37-iiurunumu marepuamaapu. — Tomkent, 2006. — B.83-90; XKypaes M.
Haspy3 kymmxnapu. (Hapys Oalipamuna 6axopuil yxymap OmnaH OOFIHK y30eK XallK KYIMKIapu). — TOLIKEHT:
V36exucTon mummii kKyry6xoHacu Hampuétn, 2007. — 164 6.
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Tadqiqotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
tarixiy-qiyosiy, komponent, kontekstual, etnofolkloristik tadqiqg usullaridan
foydalanildi.

Tadqiqgotning ilmiy yangiligi:

o‘zbek folklorida dehqonchilik mavzusining tabiat, agrar, hosildorlik
kultlariga ishonch asosida paydo bo‘lgani, poetik verballashuvga erishgani, dehqon
marosimlari va tagvimi folklori yaratilgani hamda dehqgonchilik taqvim ramzlari,
dehgonchilikka alogador atama va predmetlar poetik ifodasi, dehqon shaxsi,
sifatlari, ruhiyati, turmush sharoiti badiiy tasviriga oid xususiyatlar asoslangan;

o‘zbek folklori hamda adabiyotida dehqon va dehqonchilik kasbi ta’rifi
qadimdan an’anaviy yoritib kelinayotgani, mehnat folklorining qishloq //shahar va
dehqon // ishchi repertuariga bo‘linish davri, sabablari, bunda qo‘shiq poetikasida
yo‘l qo‘yilgan buzilishlar ko‘rsatib berilgan;

o‘zbek folklorida dehqon qo‘shiglarini qo‘sh, o‘rim, ho‘p qo‘shiglaridan
tashgari ziroatchilik, bog‘dorchilik, polizchilik, tolachilik va qo‘rigchilik
qo‘shiqlari ham tashkil qilishi, ularning o‘ziga xos obrazlari, ritmik-kompozitsion
qurilishi, lingvopoetik belgilari, an’anaviy va zamonaviy obrazlari borligi
isbotlangan;

dehqgonchilikka oid “Moshoba bayrami”, “Hosil bayrami”, “Ona bug‘doy”
yoki “Oblo baraka”, “Qo‘sh soldi”, “Qo‘sh oshi”, “O‘roq soldi”, “Yozixonlik”,
“Xirmon bosdi” singari xalq marosim va udumlarining verbal komponentlari
badiiyati aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek xalq dehqgonchilik qo‘shiglarining boshqa mehnat qo‘shiglaridan farqi,
o‘ziga xos g‘oyaviy-badily, kompozitsion, ijro xususiyatlariga egaligi dalillangan;

o‘zbek folklorida dehqon obrazinining poetik talqini afsona, ertak, doston,
qo‘shiq, maqollarda uchraydigan dehqon obrazi asosida kuzatilib, ular tasviriga
xos epik bir xillik va farqli belgilar ko‘rsatilgan;

dehqonchilik qo‘shiglari qo‘sh, o‘rim, yanchiq (xirmon yoki ho‘p mayda),
yorg‘ichoq qo‘shiglaridan tashqari, ziroatchilik, bog‘dorchilik, polizchilik,
tolachilik va qo‘riqchilik qo‘shiglari ko‘rinishida ham o‘rganilishi lozimligi faktik
materiallar asosida isbotlanib, tavsiya gilingan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi chigarilgan xulosalarning tasniflash,
tavsiflash, tarixiy-giyosiy, komponent, kontekstual, etnofolkloristik tadgig usullari
bilan asoslangani, tadgigot ob’yektining anigligi, mavzuni yoritishda ilmiy-tarixiy
va adabiy manbalarga tayanilgani singari jihatlarda ko‘rinadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati turkiy xalqlar hamda o‘zbek folkloridagi mehnat qo‘shiqlari
turlarini, badily xususiyatlarini, janriy tarkibi va tabiatini qiyosiy o‘rganishda,
ularda uchraydigan an’anaviy obrazlar poetik talqini yuzasidan tadqiqotlar olib
borishda nazariy manba bo‘lib xizmat gilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ishda keltirilgan dalillar, nazariy
fikr-mulohazalardan oliy o‘quv yurtlarida xalq og‘zaki badiiy ijodiyoti fani
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bo‘yicha maxsus kurslar o‘tishda, ma’ruzalar o°‘qishda, akademik litsey va
kollejlarda folklor fanidan dars mashg‘ulotlari olib borishda, o‘zbek folkloridan
darslik, o‘quv qo‘llanmalar, majmualar, lug‘atlar yaratishda keng foydalanish
mumkinligida aks etadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek folklorida dehgon obrazi va
dehgonchilik talginini aniglash yuzasidan olingan ilmiy natijalar asosida:

O‘zbek folklorida dehqonchilik mavzusining tabiat, agrar, hosildorlik
kultlariga ishonch asosida paydo bo’lgani va poetic verballashuvga erishgani,
dehgon marosimlari va tagvim folklori yaratilgani hamda dehgonchilik tagvim
ramzlari, dehqgonchilikka oid atama va predmetlar poetic ifodasi, dehgon shaxsi,
ruhiyati, turmush sharoiti badiiy tasviriga oid takliflar O‘zbekiston Respublikasi
Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadgiqot institutida bajarilgan FA-F1-O05 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va
adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” (2017-2020 vy.y.) mavzusidagi
fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi
Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadgigot institutining 2022-yil 31-martdagi Ne17 01/141 ragamli ma’lumotnomasi).
Natijada ishdagi dunyo xalglarining juda ko‘pchiligi orasida dehqonchilik qadimiy
kasb turlaridan biri sifatida shakllantirish, uning ziroatchilik, tolachilik,
bog‘dorchilik, polizchilik va sabzavotchilik, qo‘riqchilik, qo‘sh haydash, o‘rim,
xirmon yanchish turlariga muvofiq folklor namunalari yaratish imkonini bergan.
O‘zbek folklori hamda adabiyotida dehqon va dehqonchilik kasbi ta’rifi gadimdan
an’anaviy yoritib kelinayotgani, mehnat folklorining qishloq //shahar va dehqon //
ishchi repertuariga bo‘linish davri, sabablari, bunda qo‘shiq poetikasida yo‘l
qo‘yilgan buzilishlar ko‘rsatib berilganligi hamda o‘zbek folklorida dehqon
qo‘shiqglarini qo‘sh, o‘rim, ho‘p qo‘shiqlaridan tashqari ziroatchilik, bog‘dorchilik,
polizchilik, tolachilik va qo‘riqchilik qo‘shiglari ham tashkil qilishi, ularning
o‘ziga xos obrazlari, ritmik-kompozitsion qurilishi, lingvopoetik belgilari,
an’anaviy va zamonaviy obrazlari borligi isbotlanganligiga oid xulosalar
goragalpog folklorshunoslogi va adabiyotshunosligi tarixida ham dehgon obrazi
genezisi, dehqonchilik mavzusi talginida umumturkiy qarashlar bilan bog’liglik
borligini isbotlash, milliy xususiyatlarini farglash imkonini bergan;

dehqonchilikka oid “Moshoba bayrami”, “Hosil bayrami”, “Ona bug‘doy”
yoki “Oblo baraka”, “Qo‘sh soldi”, “Qo‘sh oshi”, “O‘roq soldi”, “Yozixonlik”,
“Xirmon bosdi” singari xalq marosim va udumlarining verbal komponentlari
badiiyati aniglanganligiga oid xulosalaridan “Buxoro” telekanalining ‘“Navro‘z
udumlari”, “Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi mo‘jiza”, “Jahon tamadduni
durdonalari”, “Asrlarning asraganlari” teleko‘rsatuvlari, “Muloqot va munozara”,
“Qadriyatlar gadim beshigi” radioeshittirishlari senariylarida foydalanilgan
(“Buxoro” telekanalining 2022 yil 29-iyuldagi 1/165-son). Natijada
ko‘rsatuvlarning ilmiyligi va ommabopligi ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 10 ta ilmiy-
amaliy anjumanda, shu jumladan, 7 ta respublika, 3 ta xorijiy konferensiyalarda
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qilingan ma’ruzalarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
19 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta ilmiy maqola, ulardan 2 tasi xorijiy jurnallarda
chop etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tarkib topgan bo‘lib, umumiy hajmi 144
sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati, tadgigotning
maqsadi, vazifalari, ob’yekti, predmeti, O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalar taraqgiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, natijalarning amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi ko rsatib o‘tilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “O¢‘zbek folklori janrlari kesimida
dehqonchilik mavzusining badiiy talqin xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib,
ilk fasli “O‘zbek folklorshunosligida dehgonchilik mavzusining tadgiq asoslari”
deb atalgan. Jahon xalglari madaniy hayotida dehgonchilik alohida mavge kasb
etadi. Qadimiy Turon zaminida boy dehgonchilik madaniyati shakllangan va unga
alogador salmoqli folklor namunalari ham yaratilib, yaxlit bir tizim ko‘rinishida
birlashgan.* “Dehqon” so‘zi “Alpomish” dostonining bir necha o‘rnida
qo‘llanganligi uning qadimiy kasblardan biri ekanidan dalolat beradi.”

Dehgonchilikka alogador tushuncha va tajribalar jahon xalglari og‘zaki va
yozma ijodida badiiy aks etib kelgan. Jumladan, og‘izdan-og‘izga, avloddan-
avlodga o‘tib kelayotgan folklor namunalari orasida dehqonlar poeziyasi hamda
dehqgon obrazi va dehqonchilik mavzusi talqini alohida o‘ringa ega. Ular ko‘pincha
mavsumiy marosimlar, xalg taqvimi bilan bog‘liglikda, yerga ishlov
beruvchilarning e’tiqodiy qarashlari, agrar kultlarga ishonch asosida o‘rganilib
kelingan.® O‘zbek folklorshunosligida dehqonchilik mavzusi quyidagi janrlar
doirasida tadqiq gilinib kelingan:

* Paxmonos . Kamkagapé BOXacu axOJNMCHHHHI 3MpoaTdYWIMKKa ouJl yp¢-omarinapu Ba Mapocumiapu (XIX
acpHHHT oxupu — XX acp 6omutapn): Tapux ¢an. HoM3. ... mucc. — Tomxkent, 2001. — 96 6.; McokoB ®. daprona
BOJMICH y30eKkiapuaa IeXKOHYMIHNK TAKBHMH OWiaH OOFTHK ypd-omar Ba Mapocummap // Y36eKHCTOH
STHOJIOTHSICH: SIHIMYA Kapauuiap Ba émpamysmap. — Tomkent, 2004. — 5.205-208; Anop6oe A. Y36exmucron
XyIyauaa IeXKOHYWINK MaJaHUSATHHUHT TapUXHUN WITU3IapH Ba 3aMOHaBUil kapaénnap. — Tomkent: @an, 2006. —
423 6.

> Anmomumt. Jlocton. — Tomkent: “Illapk” HampuéT Mar6aa korepHy, 1998. — B.26.

6 Uypcun I. TlpazgHuk BBIXOAa IuTyTa y Topckux HapomoB [larecrana // M3Bectusi KaBka3ckoro HCTOPHKO-
apxeoyioruueckoro mHctutyra. — Tudumce, 1927. T.5. — C.124-156; MyxunauaoB WM. PemukThl JOMCIAMCKUX
oObryacB 1 00psIOB y 3emutesienblieB 3amagHoro [Tamupa (XIX — nauano XX BB.). — yman6e, 1989. — C.77-78;
Tonoxyxun FO.H. Bonpock! knaccupukanuy 1 TyXOBHBIH MUP JIPEBHEr0 3emiielierniblia 1o nerporiudam CaiiMasi-
Tama // IlepBoOutHoe wuckyccrBo. — Hosocubupck: Hayka, 1971. — C.202; Yubupos JL.A. Haponubit
semieaensaeckuid kanenaapy Ocerun. — [IxunBanu, 1976. — 279 c.; bacunos B.H. BoxxectBa arpapHsix Ky;ibToB //
Kynbt cBsaThIX B Hename. — M.: Meicib, 1970. — b.10-25.
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1. Dehqonchilik qo‘shiglari. Bu borada M.Alaviya, B.Sarimsoqov, K.Ochilov,
A.Musaqulovlarning olib borgan ilmiy izlanishlari ayricha e’tiborga molik.’
O‘zbek xalq dehqonchilik qo‘shiglarining ilk tadqiqotchisi M.Alaviyadir.
Dehqonchilik qo‘shiglari ilk bor K.Ochilov tomonidan o°‘zbek mehnat
qo‘shiglarining bir ko‘rinishi sifatida maxsus tadqiq qilingan.®

Mehnat qo‘shiglari va uning ichki bir turi bo‘lgan dehqonchilik
qo‘shiglarining g‘oyaviy-badiiy, kompozitsion qurilishi hagida B.Sarimsoqov®,
uning hosildorlik kultlariga ishonch asosida shakllangani xususida A.Musaqulov*
bildirib o‘tgan fikr-mulohazalar ham o‘ziga xos qimmatga ega.

2. Dehgonchilik marosimlari qo‘shiqlari. Bu hagda M.Alaviya, T.Mirzayev,
K.Ochilov, B.Sarimsoqov, M.Jo‘rayev tadgiqotlari e’tiborni tortadi.® Mehnat
qo‘shiglari dastlab marosimiy, ritual, amaliy ahamiyatga ega bo‘lganini taniqli
folklorshunos T.Mirzayev alohida e’tirof etib, ularga ijtimoiy, lirik motivlar
keyinchalik o‘zlashganligini qayd etadi.*?

O<zbek folklorshunosligida dehqonchilik mavzusining o‘rganilishiga quyidagi
Ikki jihatdan yondashish magsadga muvofiqdir: 1. Dehgonchilikka alogador poetik
namunalarning to‘planishi va nashr qilinishi. 2. Dehqonchilikka alogador poetik
namunalarning ilmiy o‘rganilishi.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Folklor janrlari kesimida dehgon obrazi va
dehqonchilik talgini” deb atalgan. Dehqon obrazi o‘zbek folkloridagi gadimiy va
an’anaviy obrazlardan biridir. Dehqon obrazi va dehqonchilik mavzusi folklorning
kichik janrlari — maqol, topishmoq, olgishdan tortib, ayrim lirik, mavsum-marosim
va mehnat qo‘shiqlari, epik turning afsona, toponimik rivoyat, sehrli va maishiy
ertak kabi janrlari, ba’zi dostonlar, bolalarni erkalovchi aytimlar yoki o‘yin folklori
namunalarida o‘ziga xos talqin etilgani kuzatiladi. Dehqonlar hayoti bilan bog‘liq
e’tiqodiy qarashlar, turmush va mehnat manzaralari folklorning turli janrlarida

" Amasus M. V36ek xank xymmkmapu. — Tomkent: V3P ®A mampuétn, 1959. — 315 6.; Anasus M. V36ex xanx
MapocuM Kymmkiapu. — Tomkent: ®an, 1974, — 222 6.; CapumcokoB b. JlexkoHYmIMK OWiaH OOFIMK MEXHAT
kymmknapu // V36ex Qompkiopn odepknapr. Y4 Tomank. bupuman tom. — Tomkent: ®an, 1988. — B. 227-236;
Kamon Oumn. Kammuprounu kyHmmpran kymmk. — Camapkaum: 3apaduron, 1992; MycakymoB A. V3bex xaik
ypukacu. — Tomkent: ®an, 2010. — 5.210-216.

8 Aumno K. Y36ekckue HapoHbie TPyIoBbIe mecHu: Adroped. ... mucc. kauj. gunor. Hayk. — Tomkent, 1974. — 30
c.; OumnoB K. Mexnar xymmknapu xakuna // boiueuak. bonanap ¢ospknopu. Mexnar kymmkiaapu. Ty3yBuu Ba
nampra taiiépiaosumiap O.Cadapos Ba K.Ounnos. — Tomkent: F.Fyinom Homunarn Anabuér Ba canbar HampuéTy,
1984. — b.328-334.

% Capumcokos b. JlexkoHumInK Guian GOFTHK MeXHAT Kymukmapu // Y36ex hOIbKIOpH ouepkiaph. Yd TOMIIHK.
Bupunuu tom. — Tomkent: dan, 1988. — b. 227-236.

" Mycaxynos A. V36ex xank mupukacu. — Tomkent: ®an, 2010. — 5.181-213.

! Anmasus M. ¥V36ex xank mapocnm kymmkmapu. — Tourkent: ®an, 1974, — 222 6.; Capumcokos B. «Illox moitnapy
(mamara Kym urkapun) Mapocum // Y36ex mapocum dosbkinopu. — Tomkent: ®an, 1986. — C.50-52; Kamon Ouni.
Kanmuprounn kyHmmpran kymmk. — Camapkamm: 3apaduron, 1992. —108 6; XKypaes M. V36ex xank arpap
mapocumiapu tusumuga «llloxmoitmapy €ku «bupnaum Kym» ymymu // Axamemuk SIxé FymomoB HoMumaru
Pecry6iuka HHMuH CeMHHAPHHUHT «Y36€KHCTOH XyIyANIa IeXKOHUMINK MaJAHUATHHIHT TAPUXHil WIIH3IapH Ba
3aMOHaBUH >apa€Hiap» MaB3yujaru 37-iiurunumu marepuamaapu. — Tomkent, 2006. — B.83-90; XKypaes M.
Haspy3 kymmknapu. (Hapys Oalipamuna 6axopuil yxymiap 6mnaH OOFIHK Y30eK XallK KYIMMKIapH). — TOLIKEHT:
V36exucTon mumii KyTy6xoHacH Hampuétn, 2007 — 164 6.

12 Mupsaes T. Hapoauas mossust Y36ekucrana // V3bexckas Hapoauas modsust. — J1.: Coerckuii mucarens, 1990, —
C. 5-32.
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dehqon obrazi misolida goh lirik, goh epik talqin etilgan. Ammo bu eng ko‘p
dehgonchilik bilan bog‘liq mehnat qo‘shiqlarida o‘z ifodasini topgan.

Shuni aytish kerakki, dehgon obrazi fagatgina dehgonchilikka alogador
mehnat qo‘shiqlarining janriy takomilidagina muhim o‘ringa ega. Boshqa janrlarda
esa uning roli va o‘rni janr takomilida emas, balki janr badiiyati takomilida
ko‘rinadi va ularning obrazlar hamda mavzular tarkibini boyitgani anglashiladi.

Xalq orasida dehqon obrazini o‘zida gavdalantirgan maqollar ham
anchagina. “O‘zbek xalq ijodi” seriyasidagi ko‘p tomlikning “O‘zbek xalq
maqollari” kitobida dehqonchilik haqgida yozib olingan yuzdan ortiq maqollar chop
etilgan.*®

Dehqonning hayotini yersiz va suvsiz tasavvur qilib bo‘lmaydi. Shu hagigat
“Dehqonning xazinasi — yer, Kaliti — ter”, “Yer — dehqonning xazinasi”, “Yer —
don, dehgon — xazinabon” kabi gator maqollar orgali xalg xotirasiga muhrlangan.
Dehqon yerga to‘g‘ri ishlov bera olsagina, mo‘l hosil olishga erishadi. Lekin bunda
bobodehqgonlarning tajribasida sinovdan o‘tganidek, yer tekis bo‘lishi, vaqtida suv
va o‘g‘it berib borilishi, 0‘z vaqtida shudgorlanishi, ba’zan yerni almashlab ekish,
unga dam berish lozimligi, ekinni mavsumiga qarab ekish kerakligi kabi o‘gitlar
orgali avloddan-avlodga yetkazilib kelingan.

Dehqgonchilik asboblari hagida yaratilgan topishmoqlar ham borki, tabiiy
ravishda ularning vyaratilishida dehqgonlarning roli katta. Bu topishmoglarda
dehqgonlar hayotiga xos vogeliklar o‘ziga xos badiiy talqin etilgan bo‘lib, ular
orqali yoshlarga dehqonchilikda ishlatiladigan ish qurollari (ketmon, o‘roq,
panshaxa, kurak, omoch, suv chiqaradigan chig‘iriq), ekin va o‘simliklar (chigit,
paxta, bug‘doy, sholi, arpa, loviya, no‘xat, mosh, tariq, jo‘xori, oq jo‘xori, tariq,
kunjut, kungaboqar, zig‘ir), qishloq xo‘jaligiga oid traktor, paxta terish mashinasi,
kombayn kabi transport vositalari nomlari o‘rgatiladi. Masalan, xalq orasida
targalgan “Saksonda savoqda, to‘qsonda tovogda” degan topishmoqomuz ibora
sholi hagidadir.

Qadimiy rivoyatlarda dehqon atamasi forscha so‘z ekani, uning katta inson,
sayid-ul gavm, ya’ni, 0z qavmining obro e tiborli kishisi bo‘lganligi aytiladi.

Dehqgonchilikning kelib chigishi xalq afsonalarida Odam Ato nomi bilan
bog‘lab talgin qilinadi. Jumladan, Odam Ato va Momo Havoning Qain va Havel
ismli ikki o‘g‘li bo‘lib, biri dehqon, biri cho‘pon bo‘lgan ekan. Bir kuni dehqon
Qain yerdan yetishtirgan mahsulotlaridan, cho‘pon Havel esa qo‘y dumbalaridan
Xudovandaga hadya gilibdi. Xudovanda Havelni va uning hadyasini manzur
ko‘rgan, ammo akasining hadyasi Havelga manzur bo‘lmagan. Bunday holat
Qainning yuragida ukasiga qarshi hasad va nafrat uyg‘otibdi. Bir kuni aka-ukalar
dashtda bo‘lganda Qain Havelni o‘ldiradi. Ushbu afsona syujeti orgali
dehgonchilikning chorvachilikni asta-sekin sigib chigarib, unga nisbatan keng
yoyila boshlaganini anglash mumkin.

3 ¥36ex xank Makosapu. Y36ex xank mwxomn. Ky tommuk. — Tomkent: F. Fynom Homuaaru Anabuért Ba canbar
Hampuéry, 1989. — 5.462-471.

12



O‘zbek afsonalarida bug‘doy ekib, dehqonchilik qilish an’anasining yuzaga
kelishi serhosillik, doimiy yashillik va hayot suvi timsoliga aylangan Xizr nomi
bilan ham bog‘lab talqin gilinadi.** Shu boisdan dehgonchilik olgishlarida Xizr
nomiga murojaat keng uchraydi. Shuningdek, dehgonchilikka alogador marosimlarda
aytiladigan olgishlarda dehqon, aniqrog‘i, Bobo dehqon obraziga murojaat bo‘rtib turadi.

O‘zbek folklorida dehqonchilik pirlari haqida turli afsonalar mavjud bo'lib,
ular orqali agrar kultlar haqida ma’lumotlar olish mumkin.

Ma’lumki, yurtimiz hududida dehqon nomi bilan bog‘liq toponimlar ham bor.
Bunga Xorazmdagi Gandimiyon, Surxondaryo hududidagi Dehgonobod
toponimini misol qilish mumkin. Bu dalil ham xalgning dehqonlar bilan bog‘liq
e’tiqodiy qarashlarini o‘zida namoyon etishi, bu haqdagi toponimik
rivoyatlarning paydo bo‘lishi haqidagi bilimlarni anglashga xizmat giladi.

Folklorning eng yirik janrlari sanaluvchi ertak va dostonlarda dehgon obrazi
alohida o‘rin tutadi. Ko‘pincha xalq sehrli va maishiy ertaklari, dostonlar syujetida
dehqgon obrazi yo bosh gahramon, yo epizodik personaj sifatida ko‘p qo‘llanib,
o‘ziga xos badiiy vazifalarni bajarib keladi. Sehrli ertaklarda unga ko‘pincha
mifologik timsollarning ko‘mak berishini kuzatish mumkin. Dehgonlar bosh obraz
sifatida tanlangan ertak va dostonlar ham mavjud. Bunda ular podshodan ham
dono va zo‘r qilib tasvirlanadi. Xususan, dehqon, uning qizi bosh gahramon
sifatida tasvirlangan ertaklar juda ko‘p. Dehqon obrazi, asosan, maishiy ertaklar
syujetida uchraydi. Masalan, “Donishmand dehqon” ertagida dehqonning inson
sifatidagi agl-u zakovati, jismoniy kuch-qudrati, insoniy fazilati, halolligi,
adolatliligi, botir va dovyurakligi ulug‘lansa, “Dehqonning qizi” ertagida dehqon
farzandining o°z ajdodlariga munosib voris ekanligi ochib beriladi.

Ayrim dostonlarda ham dehgon obrazi yoki dehqgonchilik mavzusi xususida
so‘z yuritilgani kuzatiladi. Bunga “Alpomish” dostoni ham misol bo‘la oladi.
Dostonda dostonda Qo‘ng‘irot elining chorvadorlik, Qalmoq yurti aholisining esa
dehqonchilik bilan shug‘ullanishi ta’kidlangan."

O‘rim paytida o‘rim qo‘shiglari bilan bir qatorda “Yozi bilan Zebo”
dostonidan ham har xil mavzulardagi she’riy parchalar kuylangan. Hatto o‘tmishda
o‘roqchilarning charchog‘ini aritish uchun daladagi ish ustiga maxsus xalq
kuychilarini ham taklif gilishgan.

Dehgon obrazi va dehgonchilik hayotiga xos vogeliklar bolalar xalq
o‘yinlarida ham o‘ziga xos talqin qilingani kuzatiladi. Chunki kattalar bolalarga
o‘yin vositasida hayot vogealarini uqtirib borishgan. Shu ehtiyoj bilan yaratilgan
xalq o‘yinlarida dehqon va bolalar, Dehqon Bobo obrazlari tasvirlanadi. Masalan,
bunga “Bobo Dehqon” o‘yinini misol keltirish mumkin.

O‘zbek folklorida keng talqin etilgan dehqon obrazi va dehqonchilik mavzusi
yozma adabiyotga ham ko‘chgan.

Y Kypaes M. Jlexkon nana aitnannu // Hapys Gaitpamu. — Towkent: ®an, 2009. — B.194-212.
5 Ammomum. JTocton. V36ek xamk KaxpaMOHJIHK 3nocu / Afitysuun ®osun Wynaom yrmu. Hampra Taiiéprosuunap
X.3apudos Ba T.Mup3aes. — Towkent: [llapk, 1998. — b. 38.
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Rus folklorshunosligida N.I.Kravsov va S.GLazutin'®, N.S.Polishuk,
K.Ye.Korepova'’ dehqonlar she’riyatini “Ishchi folklori” nomi ostida o‘rganishni
tavsiya qilishgan. S.G.Lazutin dehqon va ishchi qo‘shiglarini alohida-alohida chop
ettirgan.”® Shuningdek, tatar folklorshunosi Marsel Bakirovning “Tatar folklori”
monografiyasida ham “Ishchi folklori” alohida ajratilgan.*®

O‘zbek ishchilar sinfining shakllanishi  XIX asr oxirida zavod va
fabrikalarning ochilishi tufayli boshlangan va bu jarayon sabab o‘lkada dehqgonlar
va ishchilar sinfi farglana boshlagan. Ishchilar ko‘proq shahar hayoti, dehgonlar
esa gishlog hayoti bilan bog‘langan. Natijada “dehqgonlar folklori” gatorida asta-
sekin “ishchilar folklori”” ham paydo bo‘lgan. “Ishchilar folklori” quyidagi belgilari
bilan dehgonlar folkloridan farglanadi: 1. Ishchi tilidan aytilgan. 2.Matn tilida
ba’zan makoronizmlar (ruscha so‘zlar) uchraydi. 3. Matn tilida ko‘pincha “ishchi”,
“zavod”, fabrika, “artel”, kombinat kabi so‘zlar uchraydi.

Hozirda qishloq xo‘jaligining modernizatsiyasi, agrotexnikalashtirilishi
natijasida “dehgon folklori” ijrosi juda-juda sustlashgan. Biroq ularda muayyan
davrdagi ajdodlarimiz hayoti, tariximizni ko‘rsatuvchi dalillar borki, ularni
o‘rganmoq lozim.

Aytish mumkinki, xalg mehnat qo‘shiglari orasida dehqgonlar orasidan ishchi
sinfiga o‘tganlar ota-bobolarining ijodiy an’analarini o°zlashtirgan holda, qo‘shigni
yangi sharoitlarda yaratar ekanlar, ularga yangi mavzuga, mehnatkash inson
psixologiyasiga, hayotga garashiga, davr mafkurasiga moslashtirganlari kuzatiladi.
Bunday qo‘shiglar yaratilishida sun’iylik borligi yagqol seziladi. Buni ulardagi
quyidagi buzilishlar dalillaydi: 1.Qofiya buzilishi. 2. Turoq buzilishi. 3. Haddan
oshig maqtovga berilish. 4. Badiiylikning yo“‘qligi.

Dehqonlar qo‘shiglari chorakorlar, batraklar, garollar, shuningdek, doimiy
ishi bo‘lmagan mavsumiy ishchilar tilidan ham yaratilgan. Ularda shu mehnat
ahlining taqdiri, gashshoqglik va umidsizlik hagidagi kechinmalari ifodasini topgan.
Kechirgan azobiga yarasha pul topolmagan yoki ularga yaxshi haq to‘lamagan
xo‘jayinlaridan shikoyati kinoya shaklida berilgan. Dehgonchilik qo‘shiqlari
dehgonlar turmushini o‘zida badiiy aks ettiradi. Dehgonchilik go‘shiglarida shu
sohaga oid tushunchalar, predmetlar obrazlantirilishi uning eng muhim janriy
belgilaridan biri hisoblanadi. Bu jihatdan dehqgonchilik qo‘shiglarining quyidagi
muhim belgilarini sanab o‘tish mumkin: 1. Dehqgonchilik qo‘shiglarida yer
haydashda foydalaniladigan hayvonlar: hokiz, ot, tuya obrazlantiriladi. 2. Omoch,

1° Kpasuos H.W., Jlasyrun C.I'JlasyTun. Pycckoe ycTHOe HapomHOe TBOpUecTBO. — M.: Bbicimas mkona, 1977. —
C.285-307.

Y Momumyx H.C. OcHOBHBIE TaIIbl Pa3sBUTHS PyccKoii paGoueii mecHu (Bropas momosraa XIX — XX Beka). — B ka.:
VYerras nossus pabounx Poccun. Ilox pen. B.I'.bazanora). — M.-JI., 1965. — C.59-67; Kopenora K.E. Hekoropsie
npobnemMsl u3nanus pabounx necer // Pycckuii ponpkiop. XIX. Bonpocs! Teopun donskiopa. — JI.: Hayka, 1979. —
C. 178-185.

18 Kpecrpsnckue necuu. // Jlasyrun C.I. Pycckue HAPOIHBIE TUPHUCCKHE IECHH, YACTYIIKH H OCTOBHIbL YueGHOe
nocobue [uist By30B. — M.: Beiciias mkoina, 1990. — C.162-184; Paboune necuu / Jlazytun C.I'. Pycckue HaponHble
JMpHYECKHE TIECHH, YaCTYIIKU U ITOCIOBUIIBL. YueOHoe mocobue st By3oB. — M.: Briciuas mkona, 1990. — C. 195-
201.

19 Bakupos M. Pa6ounii porskiop // Tarapckuii homsktop: MoHorpadus. — Kasams: Usn-so AH PT, 2018. — 382-
390.
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bo‘yinturuq, ketmon, panshaxa, o‘roq va hokazo singari dehgonlar maishiy
turmushida keng qo‘llaniladigan predmetlar tasviri keltiriladi. 3. Dehqgonchilik
pirlarining nomi tilgan olinib, talmeh san’ati hosil gilinadi: Xizr, Bobo Dehgon
kabi. 4. Dehqgonchilikka alogador marosimlar tilga olinadi: “Oblo baraka”,
“Qo‘sh”, “Qo‘sh oshi” va h.k.

Birinchi bobning uchinchi fasli “O“zbek folklorida agrar kultlarga ishonch
ifodasi” deb nomlangan. Dehqgonchilikka oid ilk garashlar tabiatning ezgu va
yovuz kuchlari bilan bog‘lab talgin gilingan. Xususan, bunda e’tiqod gilingan ezgu
ruhlardan madad tilash ustuvorlik gilgan. Shu madad tilash jarayoni esa marosim
ko‘rinishida tashkil gilingan. Bunday marosimlarning tadrijiy rivojini O‘rta Osiyo
xalglari mifologiyasidagi agrar kultlar ham o‘zida namoyon etadi.

Qurg‘oqchilik, suvsizlik dehgonning asosiy dushmanidir. Shuning uchun
dehgonlar gadimdan suv kultiga alohida sig‘inib kelgan. Ba’zan suv toshgini
bo‘lib, fojiali ahvolni yuzaga keltirgan. Bunga ishora “Toshmadingmi,
Qoradaryo?” qo‘shig‘ida o‘z aksini topgan.

Dehqgonlar ho‘kiz kuchidan yer haydashda, donni yanchishda ko‘p
foydalangani sababli uni mugaddas hayvon, o‘ziga homiy, yordamchi sifatida
gadrlashgan, e’tiqodiy munosabatda bo‘lishgan. Shu orgali xalgning ho‘kiz kulti
bilan bog‘liq garashlari ham yuzaga chigadi.

Dehqgonchilikning o‘z tartib-qoidalari, pirlari, taqvimi, olgish-duolari,
qo‘shiqglari, “Risola” kitobi mavjud. Unda hazrat Odam Atodan va Dehqgon otadan
boshlab ziroatchilikka, dehgonchilikka oid har xil diniy afsona va rivoyatlar, ishlab
chigarishga oid maslahatlar va ayrim talablar bayon etilgan.

Dehqgonchilik ishlarini bajarishda astral garashlarga ham amal qilingan.
Aytaylik, quyosh nuri va yorug‘i hosilning unishi, pishib yetilishi uchun yordam
beradi. Shu bois dehgonchilik kulti tagvimning kelib chigishida Quyosh kulti ham
muhim rol o‘ynagan astromifologik asoslardan biridir. Oy ham xuddi shunday.
Oyga e’tiqodiy munosabat quyidagi yanchiq qo‘shig‘ida yorgin aks etgan:

Oygalak, oygalak,

Oyning yuzi do‘ngalak.
Chuh, jonivor, donni yanch,
Somonni gil ming bo‘lak.?

Xalgimiz orasida hozirgacha Odam Ato, Bobo Dehqgon, Xizr nomiga
dehqonchilik pirlari sifatida sig‘inib, dehgonchilik bilan bog‘liq “Qo‘sh chiqgarish”,
“Shox moylar”, “Qo‘sh oshi”, “Urug‘ gadadi”, “Oblo baraka”, “Xirmon bosdi”,
“Xirmon uydi” yoki “Xirmon choshlash” singari marosimlarda ulardan madad
tilab, olgishlar aytilishi kuzatiladi.

Etnograf L.V.Pokrovskaya gadimgi hosildorlik kultlarida kulguning ritual
ahamiyatga ega bo‘lganligini aytib o‘tadi.”* Kulgu hosildorlik va hayot g‘oyasi
bilan bog‘lanib, mifopoetik an’anada tiriklikning ramzi hisoblangan.

2 Yurruryr. Tymma6 wampra taiiépnosumnap: U.Cynaronos, H.Paxmonos, 1. Typaumos. — TourkeHT: YKuTyBuH,
1992. - B.25.
2! Mycakynos A. V36ex xank mupukacu. — Toukent: ®am, 2010. — B.102.
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Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O¢zbek folklorida dehgon qo‘shiqlarining
tasnifi va badiiyati” deb nomlangan. Bu bob tarkibidan dastlab “Dehgonchilikda
qo‘sh haydash jarayoni gqo‘shiglari” nomli fasl o‘rin olgan. O‘zbek dehgonlari
bahorda dalaga birinchi qo‘sh chigarishni maxsus marosim sifatida tashkil etganlar.

Qo‘sh — bu dehqgonlarning erta bahorda yer yetilgach (yer tovlagach), uni
omoch bilan haydab, ekishga tayyorlash bosqichidir. Uni ko‘pincha Navro‘z
arafasida “boshlagan ishimiz xayrli, oladigan hosilimiz chosh bo‘lsin” deb,
chorshanba kuni boshlashgan. Momolar bug‘doy yormasidan “go‘sh oshi”
pishirishgan. Shuning uchun “Qo‘sh oshi” marosimida kuylanadigan qo‘shiqda
shunday satrlar keltiriladi:

Dehqgon dala aylandi,

Ho ‘kiz shoxi moylandi,
Omoch, mola, cho ‘nka tish,
Bobo dehgon shaylandi.
Bugun bayram — yilboshi,
Yilboshiga go ‘sh oshi.??

“Qo‘sh marosimi” hamda “Shox moylar” marosimi olgishlarida dehgonchilik
pirlariga murojaat gilinib, mo*l hosil so‘raladi.

Qo‘sh qo‘shiqlari qo‘shchi, yetim bola va ho‘kiz tilidan kuylanadi. Qo‘shchi
0‘z qo‘shiglarida hasbi holini, mehnatining mazmunini bayon etadi. Yetim bola
tilidan kuylanadigan qo‘sh qo‘shiglarida ham hasbi hol yetakchilik giladi. Ho‘kiz
tilidan ijro gilinadigan qo‘sh qo‘shiglarida ho‘kizning tashqi ko‘rinishi uning ichki
kechinmalariga zid qo‘yiladi. Ho‘kiz shoxining dehgonga quvvat ekanligi
ta’kidlanadi. Bunda “shox’ magik qudrat timsoli sifatida garaladi.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Ziroatchilik bilan bog‘lig qo ‘shiglar” nomi
bilan atalgan. O°‘zbek dehqonlarining mehnati bir necha sohalar bilan bog‘ligligi,
uning ziroatchilik (donchilik va sholikorlik), tolachilik (paxtachilik, ipakchilik,
kanopchilik), sabzavotchilik, polizchilik, mevachilik yoki bog‘dorchilik kabi
turlari ham borligini inobatga olib, dehgonchilik qo‘shiglari tasnifida ularni ham
ko‘rsatish lozim. Negaki, bu sohalarning har biriga oid xalq qo‘shiglari yaratilgan,
ammo ular hagida shu kungacha vyaxlit tasavvur uyg‘otuvchi tadgigot
yaratilmagan. Aytaylik, “Donchilik qo‘shiglari” yoki “G¢allachilik qo‘shiqlari”
bug‘doy, jo‘xori, sholi, arpa singari donli ekinlar ta’rifiga bag‘ishlanganligi bilan
ajralib turadi.

Dehqgonchilik go‘shiglari gatorida g‘allachilik qo‘shiglari alohida o‘rin tutadi.
Ular orasida “G*allalar ayitishuvi” shaklida yaratilgan qo‘shiglar alohida e’tiborni
tortadi. Tariq va qo‘noq, bug‘doy bilan arpa, jo‘xorining no‘xat va makkajo‘xori
bilan aytishuvlari shular jJumlasidandir.

O‘rim qo‘shiqlari o‘ziga x0s obrazlari bilan boshga mehnat qo‘shiglaridan
alohida ajralib turadi. O‘rimchining asosiy ish quroli o‘roq, o‘riladigan ekinlar
inson tirikchiligi uchun nagadar gqimmatli, dehgonning ro‘zg‘or tebratishida zarur

2 Happys xymmkmapu. Tymiab mampra Taiiépiosun: JKypaes M. — Tomkent: A.Haomii Homumaru ¥36. M.
KyTyOxoHacu Hampuéru, 2007. — B.19.
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yashash vositasi ekani tufayli ularda o‘roq, arpa, bug‘doy, sholi, tariq, no‘xat,
jo‘xori, o‘roqchi, o‘rimchilar eng yetakchi obrazlar sifatida namoyon bo‘ladi.

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Bog‘dorchilik, polizchilik, tolachilik va
qo‘rigchilik qo‘shiglari” deb nomlangan. Bog‘dorchilik o‘zbeklarning eng
gadimiy kasblaridan biri bo‘lib, u bilan bog‘liq tarzda bog‘dorchilik yoki
bog‘chachilik qo‘shiqlari sifatida yo mevalar ta’rifi, yo bog® va bog‘bon ta’rif-
tavsifi yoxud bog‘ni qushlardan asrash hagidagi qo‘riqchilik qo‘shiqglari yaratilgan
va kuylanib kelingan.

“Qo‘riqchilik qo‘shiglari” hozirgacha alohida tahlilga tortilmagan. Bunday
qo‘shiglardan bo‘lgan “Tarig qo‘riglovchi va Chechak qo‘shig‘i” ancha
mashhurdir. “Qo‘rigchilik qo‘shiqglari” orasida yana “Chumchuq quvish”, “Qarg‘a
quvish” qo‘shiglari haligacha ijro qilinishi kuzatiladi. “Chumchug quvish”
qo‘shiglarida chumchuglarga garata “Uying kuygur chumchuglar”, “suglar”,
“Kelmay ketsin ko‘r chumchug” singari garg‘ish va so‘kinchlar uchraydi. Ularni
ham o‘z ma’nosida qushlarga garatilgan deb, ham ko‘chma ma’noda dehqgonlar
hosiliga ko‘z olaytirgan kimsalarga yo‘naltirilgan deb tushunish mumkin.

“Qarg‘a quvish” qo‘shig‘ida ogargancha pishib vyetilayotgan jo‘xoriga
yopirilgan “shum qorayaloq” qarg‘alarga dag‘dag‘a qgilinadi:

Jo‘xorilar oq bo‘ldi,
Qo‘nma, shum qorayaloq.
Agar go‘nsang urayin,
Bo‘lar oyog‘ing cho‘loq.
Ha-yu, hu!®®

Tolachilik qo‘shiglaridan aksariyati paxtachilik mehnatiga bag‘ishlangan.
O‘zi 0ogq, ammo mehnati qora, kimlar uchundir oltin, kimlargadir zahmat va kulfat
yetkazgan paxtachilik dalani ekishga tayyorlash, yerga urug* gadash, unib chiggan
ekinni yaganalash, o‘tash, chekanka gilish, terish mehnati orgali amalga oshirilishi
tufayli bu tushunchalar paxtakorlar qo‘shiglariga singdirilgan.

Paxtachilik xalgimizning azaliy kasblaridan biridir. Aynigsa, sho‘rolar
davrida bu mavzudagi qo‘shiglar yaratilishi “buyurtma” asosida tashkillashtirilgan.
Natijada an’anaviy lirik qo‘shiglar mazmuni va shakli sun’iy ravishda
soxtalashtirilib, “oq paxta”, “paxtakor udarnik”, “zarbdor paxtakor”, “paxtakor
traktorchi” obrazlari magqtalgan, badiiyati bo‘sh qo‘shiglar yaratilishiga olib
kelgan. Sababi, bu davrda o‘lkamizda kuchli paxta yakkahokimligi siyosati
yurgizildi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O¢‘zbek xalq ijodida dehgon obrazi va
dehqgonchilik talginida lingvopoetik xususiyatlar” deb atalgan bo‘lib, uch
fasldan iborat. Uning ilk fasli “O‘zbek dehgonlarining taqvim folklori genezisi va
poetikasi” deb atalgan.

Dehqgonlarning mehnat faoliyati taqvim bilan bevosita bog‘lig. Ular tagvimga
garab ish yuritadilar. Qadimda dehgonlar yulduzlar va qushlar harakatiga,

% Mirzayev T., Safarov O., O'rayeva D. O bek xalq og'zaki poetik ijodi xrestomatiyasi. — Toshkent: Alogachi, 2008.
- B.15.
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yulduzlar hisobiga, tabiatda yuz beradigan o‘zgarishlarga garab o‘z ishlarini tashkil
gilganlar. Folklorshunos M.Pirmatova yozganidek: “Dehgon taqvim folklorining
vujudga kelishi (insoniyat) dehqgonlar tafakkurining taraqgiyoti bilan bevosita
bog‘liq holda kechgan jarayondir”.?*

Ma’lumotlarga garaganda, samargandlik dehgonlar “ko‘klam qo‘sh chigarar
vaqtida yulduzning o‘ng-chapligiga garab, yerga qo‘sh chigarganlar. Buxorolik
dehqgonlar esa quyosh chigadigan tomonda ertalab tong yulduzidan oldin
ko‘rinadigan ikkita yulduz, ya’ni Qo‘shyulduz (“Qo‘shvon yulduz”) osmonda
paydo bo‘lsa, yerga qo‘sh solganlar. Tarozi yulduz qator bo‘lgandan keyin
bug‘doy yanchmaganlar.

Qo‘sh yotadi, hulkar botsa,
Ish boshlaymiz tonglar otsa.?®

Bu misralarda Hulkar botganda qo‘sh ishining tugatilishi bildirilmoqda.

Dehqgonlar oz yumushlarini yuritishda salgin tushishi arafasida (kech kuzda)
issiq o‘lkalarga gishlash uchun uchib ketgan yoki erta bahorda yurtimizga qgaytib
kelgan mavsumiy qushlarning harakatini hisobga olishgan. Shunga garab o‘z ish
vaqtlarini belgilashgan. Bunday fenologik tagvim xalq orasida “qush gayi” yoki
“dolg‘a hisobi”, “to‘g‘ich hisobi” deb ataladi.?®

Dehqonlar ishonchiga ko‘ra, xususan, turnalar — “tilla tarozi, ob-havoga
qozi”. Turnalar hagidagi qo‘shiqlarda shunday deyiladi:

Turnalar uchsa pastlab,
Rizqing qgilar unumli.
Turna uchsa balandlab,
Derlar yil kelar qurg‘oq.
Turna golsa yurtingda,
Salgin keladi yozi.

Hut oyi ham dehqonlar hayotida katta ahamiyatga ega. Hutdan so‘ng Navro‘z
boshlanadi. Shuning uchun “Hut kirdi — dehgonning ichiga qurt kirdi” deyiladi.
Hut — balig degani. Hutning “gagrayla”, “sarigsumalak”, ‘“ochamsumalak”,
“ayamajuz”, “ahman-dahman”, “xezim xirmon”, “laylakqor”, “terak kuchala”,
“o‘rik guli gori”, “nasi navro‘z”, “obi rahmat”, “kuni bekor” kabi tagqvimiy
muddatlardan iborat bo‘lishini gayd etadi.”” Shulardan “xezim-xirmon” —<ahman-
dahmandan keyin keladigan ikki kunlik muddatdir. “Xezim xirmon” muddatida
Buxoroda o‘zbek va tojik tillarida shunday aytimlar aytilishi aniglandi:

% Iupmarosa M.C. V36ex TakBum domskropu: Ounon.dan. Homs. uc. ... aBroped. — Tomkent, 2008. — B. 8.

% Mirzayev T., Safarov O., O'rayeva D. O*bek xalq 0g'zaki poetik ijodi xrestomatiyasi. — Toshkent: Alogachi, 2008.
-B.9.

2% >xab6opos .M. 13 ncropun TeXHUKU U KyabTypbl 3emienenne FOxxnoro Xopesma (koHue XIX — XX Beka) //
Hcropust MmatepuanbHOM KylnbTypbl Y30ekuctana. Bomr.2. — Tamkenrt, 1961. — C. 294.

T Kypaes M. SIxuru xenca Xyrau kypunr // Haspys Gaiipamu. — Toukent: ®an, 2009. — B.19.
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O‘zbek tilida Tojik tilida
Hutti Navro‘zda, Hutu Navro‘z,
Yogasan qirg kunda. Chil kunda biso‘z.
Navro‘z kunda Ba’d az Navro‘z
Xoh kunduz kez, Xoh shab gardi,
Xoh tunda. Xoh ro‘z.

Ushbu aytimlarga e’tibor qaratilsa, uning o‘zbek variantida o‘tin turini
anglatuvchi “kunda” so‘zi bilan vagt ma’nosini anglatuvchi “kun+da” so‘zi
shakldoshlik hosil qilishi nazarga olinib, tajnis san’ati sifatida qo‘llanilgan.
So‘ngra unda “kun” va “tun” so‘zlari asosida tazod hosil gilingan. Aytimning tojik
tilidagi namunasida ham tazod san’ati (ro‘z/shab) uchraydi.

Naxsi Navro‘z — hezim xirmondan keyin keladigan taqvimiy atama bo‘lib,
“Nosi navro‘z” ham deyiladi. Bir tojik xalq afsonasida aytilishicha, Naxs Ajuz
momoning erining oti emish. U o‘ta xunuk, badkirdor, yomon odam bo‘lgani
uchun shunday nom berilgan ekan. Navro‘zdan avvalgi bir necha kunlik salgin
havoli kunlar nomining kelib chigishini ana shu mifologik obrazga bog‘laydilar.
Qizig‘i shundaki, Navro‘zga bag‘ishlangan o‘zbek xalq qo‘shiglarida ham “Ajuz
nahsi” birikmasi uchraydi, ammo bunda u “Ajuzning falokati” ma’nosida
keltirilgan:

Navro‘z keldi-yu, odamlar ko‘ngli shod bo‘ldi.
Barcha jonli jonzot Ajuz nahsidan ozod bo‘ldi.
Hamal oyidan odamlarning umidi ko‘p bo‘ldi,
Yangi yil keldi-yu, dehgonning ishi to‘p bo‘ldi, —

Navro‘z bayrami dehgonchilik faoliyatining boshlanishini o‘zida ramziy gayd
etadiki, shu sababli u o‘rta asrlarda Buxoroda “Navro‘zi kishavarzon”, ya’ni
“dehgonlar bayrami” deb yuritilgan.

Dehqgonchilik bilan bog‘liq an’analar va marosimlarni mehnat mavsumiga
garab uchga bo‘lib o‘rganish mumkin: 1. Bahorgi dehgonchilik marosimlari: “Loy
tutish” yoki “Hashar”, “Shox moylar”, “Birinchi qo‘sh” yoki “Qo‘sh soldi”,
“Qo‘sh oshi”, “Navro‘z”, “Sust xotin” kabilar. “loy tutish”, “shox moylar”,
“birinchi qo‘sh” kabi. 2. Yozgi dehgonchilik marosimlari: “Xayri xudoyi”,
“Haqullo”, “Choy momo”. 3. Kuzgi dehgonchilik marosimlari: “Oblo baraka”,
hosil bayramlari, “Shoxi nagshband”, “Moshoba”, “Yo, Haydar”.

Ko‘rinadiki, o‘zbek dehqgonlari o‘z tagvimiga hamda taqvim folkloriga ega
bo‘lgan va ularga gat’iy rioya gilingan. “Dehqgon dehgondan qolsa bir yilda yetar,
cho‘pon chorvadan qolsa, qirq yilda yetar” degan aqgida bilan har ishni oz vaqtida
gilishga jiddiy yondashishgan. Dehqon taqvimiga bog‘liq holda “dehqon follari”
ham paydo bo‘lgan.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Folklorda dehqgonchilikka alogador atama
va predmetlar ifodasi” deb nomlangan. Dehqgonchilikka alogador qo‘sh
qo‘shiglarida ko‘pincha qo‘sh, qo‘shchi, omoch, bo‘yinturuq, gavron singari
so‘zlar juda ko‘p qo‘llanishi kuzatiladi. Shunga garab bunday poetik namunalar
qo‘sh qo‘shiglari sifatida turkumlanadi:
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Bo‘ynimda bor bo ‘yinturuq,
Omochlari sharag-shuruq,
Ogshom borsam oxur qurug,
Men go‘shga ganday yarayin?!*

Ushbu misralarda qo‘llanayotgan “omoch”, “bo‘yinturuq”, “qo‘sh” so‘zlari
hozirgi tilimiz uchun eskirgan tarixiy so‘zlardir. Bu so‘zlar o‘tmishda yaratilgan
dehgonchilikka alogador qo‘sh qo‘shiglarida qo‘llanilgan.

O‘zbekiston hududidagi ziroatchilik sug‘orish xususiyatlari va ekin turlari
bilan farglanadi. Masalan, sug‘orma dehqgonchilikni mahalliy aholi “suvli yer”,
“tirama” yoki “obikor”, “obi”, sug‘orilmaydigan yerlarni “lalmi* yoki “bahori” deb
nomlaganlar. E’tiborli tomoni shundaki, bunday atamalar xalq qo‘shiqlariga ham
singdirilgan:

Charxginam ul poyasi, bul poyasi,
Lalmidan ko‘rinadi yor soyasi
Lalmidan ko‘rinsa yorning soyasi,
O‘zim bo‘lay oq sallasin sepoyasi.”®

Ayrim qo‘shiglarni ular tarkibida qo‘llanib kelgan so‘zlariga garab,
dehgonlarning an’anaviy qo‘shig‘i deb bo‘lmaydi. Chunki go‘shiq tarkibida uning
zamonaviyligini bildirib turuvchi so‘zlar uchraydi. Bunga kolxoz, sovxoz, traktor,
plan kabi so‘zlar qo‘llangan qo‘shiqglarni misol gilish mumkin.

Dehqgonchilik asboblari hagida yaratilgan topishmoglar ham borki, tabiiy
ravishda ularning yaratilishida dehgonlarning roli katta.

Dehgonning asosiy ozig-ovgati ekin-tikin mahsulotlaridir. Masalan, mosh
shulardan biridir. O‘zbekiston ziroatchiligining yirik bir sohasini moshchilik
tashkil giladi.

Bug‘doy hosili kam bo‘lgan yillarda xalq ko‘proq moshdan foydalangan. Bu
holat bizgacha yetib kelgan ayrim xalq qo‘shiglarida alohida gayd etilgan:

Momom-momom mosh yig‘di,
Talaka bug‘doy kam bo‘lsa.

O‘zbek xalqi an’anaviy dehqgonchilik mashg‘uloti bilan bog‘lig marosim va
urf-odatlar tizimida moshni yig‘ib olish jarayonida “Moshoba” sayli o‘tkazilgani
hagida ma’lumotlar saglanib qolgan. Shu jarayonda “Moshobaning moshi bor”
qo‘shig‘i ijro gilingan.

Odatda, dehgonlar hosil o‘rimi, yig‘im-terimidan so‘ng sayl, hosil bayrami
(hosil to‘yi) o‘tkazganlar. Bizningcha, o‘zbek nikoh to‘yida kuylanadigan quyidagi
yor-yor mazmunida xuddi shunday sayl va hosil bayramlariga® ishora saglanib
golgan:

Qizil-qizil xo‘rozlar,
Xirmon sochar, yor-yor.

% Boitueuak. Bonanap d¢onbriiopu. Mexunar kymmkiaapu. Kyn tommmk. Ty3yBunm Ba Hawmpra TaWéprnoBumiap
O.Cadapos Ba K.Oumios. — Tomkent: F.Fynom nHomunarn Anabuér Ba canpar Hampuéru, 1984. — b.272.
 Yuqoridagi asar. — B.311.

%0 Nexxou Gaitpamu // Cynrormypon Omum. Baitpamnapumus. — Tomkent: Masuasust, 2008. — 5.31-34.
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Uylanmagan yigitlar,
Tillo sochar, yor-yor.

Dehqgonchilik bilan shug‘ullangan barcha xalglarda non ruhini e’zozlash, unga
sig‘inish, qurbonliklar berish odati, marosimlari bo‘lgan. Jahondagi ko‘pgina
xalglar non ruhini xo‘roz sifatida tasavvur gilishgan.*? K.Shoniyozov garluglar non
ruhini quyon sifatida tasavvur gilishganlarini aytadi.** Demak, non ruhi hagidagi
turlicha tasavvurlar o‘zbeklar tarixida ham bo‘lgan. Shu ma’noda yugoridagi
matnda xo‘roz // xirmon so‘zlarining yonma-yon Kkeltirilayotgani tasodif emas.
A.Musaqulov yozishicha, non ruhini xo‘rozga o‘xshatgan xalglarda o‘rim payti
eng so‘nggi boshogda non ruhi bo‘ladi, deb ishonganlar. Ularni o‘rishdan avval
dalaga xo‘rozni qo‘yib yuborganlar.** Xo‘roz va to‘yning o‘zaro bog‘lanishi esa
to‘y udumlarida yanada yorqin aks etadi.

Uchinchi bobning so‘nggi fasli “O‘zbek dehqonchilik qo‘shiglaridagi
an’anaviy va zamonaviy obrazlar” deb nomlangan. O‘zbek xalq dehgonchilik
qo‘shiglarida dehgon obrazi asosiy o‘rin tutadi. U o‘zida mehnatkash inson
obrazining muhim girralarini umumlashtirib keladi.

Dehgonchilik qo‘shiglarida fagat dehqon emas, uning atrofida faoliyat
yuritadigan boshga kishilar: yerni ijaraga beruvchi zolim boylar, soligchilar,
dehgondan nazr talab giluvchi mulla va eshonlar satira va yumor orqali talgin
gilingani kuzatiladi. Dehgon obrazi bor joyda ochko‘z boy obrazi ham keltirilishi
bejiz emas. Chunki o‘tmishda hamma dehqgonning ham o‘z yeri bo‘lmaganligi
uchun boylarga yollanib ishlashga majbur bo‘lishgan. Boylar esa dehgonga hamma
vaqt ham adolatli haq chigarmay, ko‘pincha uning haqgiga xiyonat gilgani folklor
va yozma adabiyotda alohida talgin gilingan.

O‘tgan asrda yaratilgan paxtakor dehqonlar qo‘shig‘ida gitmir tabelchi, tanbal
va xudbin brigadiru raislar tangid ostiga olinganligi kuzatiladi. Bular orgali
dehgonlarning satirik qo‘shiglari ham shakllanganini qgayd qilish mumkin.
Ko‘pincha ular xalg an’anaviy qo‘shiqlaridagi bir obrazni boshga obrazga
almashtirish hisobiga yaratilgani ko ‘rinadi:

Oshqgovogni gaynatib, Qora choynak gaynaydi,
Yog‘ini olgan xo‘jayin. Yog‘ini olgan tabelchi.
Mehnatkashni ishlatib, Yoqutoyni ishlatib,
Jonini olgan xo‘jayin. Jonini olgan tabelchi.

Umuman aytganda, “paxtakorlar qo‘shig‘i” dehqonchilikka alogador
qo‘shiqglar orasida alohida o‘z o‘ringa ega. Ularning ayrimlarida rais bobo obrazi
uchraydi. Ba’zisida rais boboga ijobiy munosabatda bo‘linsa, ayrimlarida tanqid
ostiga olinadi.

“Ho‘p” qo‘shiglarida ho‘pchi, xirmon, ya’ni ho‘p, galagovga qo‘shilgan
hayvonlar (ho‘kiz yoki ot), mayda, maydagul yoki maydajon, chopar, matov ip,

3! Ocronacu THIIONAH. Tyi xymmknapu / Hampra taiiépnosunnap: M.Mup3zaesa, A.Mycakynos. — TomkenT: ®DaH,
1992. - B.18.

32 ®pe3sep Jx.mk. 3o10Tast BeTBb: MccnenoBanue Maruu u penuruu. 2-e usa-¢. — M.: UI1J1, 1986. — C.499-501.

% lannssoB K.II. Y36ekn — kapiyku. — Tomkent: an, 1964. — 184.

¥ Mycakynos A. V36ek xank mupukacu. — Toukent: ®am, 2010. — 5.212-214.
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Bobodehqon, Xizr, ochko‘z boy, darg‘a, o‘lponchi, amlokdor, chori, tong shamoli,
don, somon, Nurali obrazlari muhim o‘rin tutadi. Xususan, shular orasida mayda
obrazi alohida e’tiborni tortadi. U “ho‘p” qo‘shiglarining yetakchi obrazlaridan biri
bo‘lib, ko‘pincha erkalash-kichraytirish qo‘shimchalari qo‘shilgan holda
“maydagul” yoki “maydajon” deb yuritiladi.

“Ho‘p” qo‘shiglarida mayda obrazi turlicha talqin qilinganligi kuzatiladi. Bir
o‘rinda u bug‘doy yoki xirmon, boshqa o‘rinda ho‘kiz, yana bir o‘rinda beda,
yoyinki yoshgina ma’shuga — yor timsolini ifodalab kelishi ko‘zga tashlanadi.
“Mayda” — ajdodlarimiz tasavvurida dastlabki non ruhidir. Non ruhi ayol jinsida
tasavvur qilingan. Qadimgi arabistonliklar Osirisni g‘alla xudosi deb bilishgan.
Yunonlar non ruhlarini ona va giz sifatida tasavvur gilganlar.*> A.Musaqulov ham
o‘simliklar kultida boshoqli ekinlar, ular bilan bog‘liq marosimlar, irimlar tarixan
yetakchi ahamiyat kasb etishini aytadi.®*® Anglashiladiki, xalq gadimdan rizg-
ro‘zimiz bo‘lgan bug‘doy hosilini yomon kuchlardan asrab qolish, qut-barakasini
sir saglash uchun unga nisbatan “mayda”, “maydagul” nomlarini tabu asosida
qo‘llagan. Chunki qadimgi odamlar bug‘doyning nomini tabu tufayli ochiq-
oshkora aytmay, mayda so‘zidan tashqgari “qizil” so‘zidan ham foydalanganlar:

Qizilingni girday qil,
Somoningni tog*day qil.*’

M.Alaviya tomonidan birinchi marta bunga e’tibor berilgan. Olima bu
qo‘shigda tabu bilan alogador gadim tushunchalarning izlari saqlanganligini,
hosilni sirli nomlash orgali uni tabily ofatlardan asrash magqgsadi ko‘zda
tutilganligini e’tirof etadi.

XULOSA

1. Dehgonchilik insoniyat tarixida shakllangan azaliy kasblardan biridir.
Shuning uchun folklor janrlarida insonga rizg-ro‘z ulashuvchi bu kasb vakillariga
hurmat va ehtirom alohida o‘rin tutadi. Dehqgonlar hayoti va kasbiga munosabat,
dehgonchilik mavzusi va dehqon obrazi talgini jahondagi deyarli barcha xalglar
folklorining kattayu kichik janrlarida uchraydi. XIV-XVIII asrlarda Yevropada
keng targalgan adabiy janrlardan biri — georgikalarda ham dehqonlar hayoti
tasvirlanadi. Bundan dehgonchilik mavzusining dunyo xalglari badiiy ijodida
targalganini anglash mumkin. Dehqonchilik talgini aks etgan folklor namunalarida,
avvalo, insonning mehnatsevarlik tuyg‘usi, yer va tuproq hamda suvga
munosabati, rizg-ro‘z yetishtirish yo‘lidagi og‘ir mehnati, yaratuvchanlik
salohiyati ifodasi kuzatiladi.

2. O‘zbek dehqonlari yerni ekishga tayyorlash uchun qo‘sh qo‘shib, yer
haydashgan. So‘ngra hosilni o‘roglar yordamida o‘rib olishgan. Yetishtirilgan
xirmon yanchilib, omborlarga joylangan. Tegirmonlar yordamida un gilingan.
Mana shu jarayonlarda mehnat gilgan dehqon qo‘shchi, suvchi, o‘roqchi, yozichi,

% ®pesep Jix. k. 30m0Tas BeTBb: Mccie[0BaHME MATHH 1 peiurin. 2-¢ u3z-e. — M.: UIIJL, 1986. — C.424, 465.
6 MycakysnoB A. ¥Y30ek xank aupukacu. — Tomkent: ®@an, 2010. — b.211.
37 AnaBus M. V36ex xank kymuknaapu. — TomkenT: Y3®A nampuéru, 1959. — b.14.
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yanchiqchi, tegirmonchi deb atalsa, ziroatchi yoki donchi ziroatchilik, bog‘bon
bog‘dorchilik, govunchi yoki polizbon polizchilik, kanopchi, paxtakor tolachilik
bilan shug‘ullanuvchi dehgon nomini anglatib keladi. Ular orgali dehgonchilikning
keng soha ekani ravshanlashadi.

3. Bahordan boshlanib, kech kuzgacha davom etgan dehgon mehnatining har
bir jarayoni qo‘shiglar bilan ziynatlangan va ular vositasida dehqgonlar o‘z
mehnatining og‘irliklarini unutishga harakat gilishgan. Bu jarayonlarning ayrimlari
“Moshoba bayrami”, “Hosil bayrami”, “Ona bug‘doy” yoki “Oblo baraka”, “Qo‘sh
soldi”, “Qo‘sh oshi”, “O‘roq soldi”, ““Yozixonlik”, “Xirmon bosdi” kabi agrar
marosimlar ko‘rinishida verbal komponentlari bilan tashkil gilingan. Ularda ilk
dehgon Odam Ato, Bobodehqon, Xizr nomlariga dehqgonchilik pirlari sifatida
e’tiqodiy munosabatda bo‘lingan.

4. Dehgonchilik bilan bog‘lig marosimlar, e’tiqodiy garashlar, dehgonchilik
go‘shiqlari, “dehqon tagvimi” bu sohaning yaxlit tizim sifatida shakllangani va
taraqgiy topib kelganidan yana bir belgidir. Ularning genezisi, janriy tarkibi,
poetikasi, ijro xususiyatlari, dehgon taqvimi hamda dehqon obrazining folklordagi
ifodasini aniglash folklorshunosligimizning dolzarb vazifalaridan hisoblanadi.

5. O‘zbek dehgonchiligidagi qo‘sh, o‘rim, yanchiq yoki ziroatchilik,
bog‘dorchilik, polizchilik, tolachilik va qo‘rigchilik kabilarning har biri o‘z poetik
verbal komponentiga ega. Ularga bog‘liq tarzda ijro gilinadigan dehgonchilik
qo‘shiqlari o‘zbek xalq og‘zaki ijodi janrlari orasida alohida turkumni tashkil etadi.
Ularni «dehqonlar poeziyasi» yoki «dehgonlar qo‘shig‘i» nomi bilan turkumlash
mumkin.

6. O‘zbek folklorida dehgonlar tomonidan yaratilib, ular tomonidan kuylanib
kelgan maxsus qo‘shiqlar silsilasi — “Dehgon qo‘shiglari”’da dehqon faoliyati va
mehnat tarziga oid juda ko‘plab atamalar uchraydiki, ular orgali bu kasbning
xalgimiz madaniyati tarixida nechog‘lik o‘rin tutganligini ilg‘ash mumkin.
“Qo‘shchi qo‘shiglari”, “O‘rim qo‘shiglari”, “Ho‘p maydalar” (“Yanchiq yoki
xirmon qo‘shiqlari’’) dehqonchilik jarayonida aytiladigan qo‘shiglar uning asosiy
gismini tashkil etadi. Dehgon qo‘shiglari mehnat qo‘shiqlarining alohida turi
bo‘lib, ular o‘ziga x0s ijro o‘rni va vaqti, ijrochilari tarkibi, ijro magsadi, muayyan
badiiy-kompozitsion xususiyatlari: band qurilishi, qofiya tizimi, radif, nagarot,
refren kabilar qo‘llanishida o‘ziga xoslik kasb etishi bilan e’tiborni tortadi.

7. “Dehgon qo‘shiglari” ijrosi hozirgacha ayrim dehgonchilik hududlarida
saglanib kelayotganligi bu an’ananing barhayotligi va xalgimiz madaniy
turmushiga chuqur singanligi, areal hamda lokal xususiyatlarga egaligi
nishonasidir. Ular marosimiy hamda nomarosimiy xususiyatga ham ega. Bunday
qo‘shiglar janriy rang-barangligi bilan alohida e’tiborni tortadi. Ularda dehgon o‘y-
kechinmalari, orzu-istak va intilishlari, zamonasi voqgealariga, hukmron jamiyatga
munosabati, yer va suv egalari, amlokdorlar siyosatidan noroziligi, shaxsiy hamda
axloqiy fazilatlari, turmush va mehnat sharoiti talgini yetakchilik giladi.

8. Dehqgonlar hayoti va mehnat tarziga xos bo‘lgan tushunchalar, narsalar,
unga oid yig‘ilgan tajriba va bilimlar dehgonlar tomonidan yaratilgan xalq og‘zaki
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ijodi namunalarining asosiy mazmunini tashkil etadi. Xususan, dehqonlar yaratgan
va hozirgacha qo‘llanib kelayotgan «Dehgon hisobi» taqvimining xalq
ijodkorligida o‘ziga xo0s o‘rni bor. Dehqonlar ishni to‘g‘ri tashkil gilishda, hosilni
tabiatning zararli hodisalaridan asrashda bevosita shu tagvimga rioya qilib ish
yuritganlar. Dehgon tagvimi dehgonlarning o‘ziga xos kashfiyotidir. Uning paydo
bo‘lishida gqadimgi insonlarning tabiat, agrar va hosildorlik kultlariga munosabati
asos bo‘lgan.

9. Folklorning afsona ertak, doston kabi epik janrlarida yaratilgan og‘zaki
nasriy asarlarda dehgon obrazi bilimdon, xalgparvar, mard, qo‘rqmas, uddaburon,
topgir, kuchli, mehnatsevar, adolatparvar inson giyofasida gavdalantiriladi. U
o‘zida mehnatkash inson obrazining muhim jihatlarini umumlashtirib keladi. Ertak
va dostonlarda dehqon obrazi o‘rta asrlardagi mehnatkashlarning eng nochori va
kambag‘ali obrazini o‘zida ifoda etadi. Maishiy ertaklarda bu yorqgin kuzatiladi.
Shuning uchun ular juda kambag‘al qilib, yirtig-yamoqg va yupun kiyimlarda, och-
nahor qilib tasvirlanadi. Ularning turmush tarzi juda rangsiz aks ettiriladi. Birog
ular agl-zakovatda, kuch-qudratda yagona qilib ko‘rsatiladi.

10. O‘zbek xalq epik asarlarida yaratilgan dehgon obrazi mehnatkash
xalgning real obrazini, haggoniy turmush tarzini, uning asriy orzu-intilishlarini
o‘zida badiiy aks ettirib keladi. Dehgon obrazi ishtirok etadigan ertaklarda, odatda,
sehr-jodu uchramaydi. Negaki, dehgon obrazi real hayotiy obraz hisoblanadi. U
orgali insonning kuch-qudrati, axlogiy fazilatlari ulug‘lanadi. Dehgon obrazi xalq
nasriy asarlarida mifologik timsollarning o‘rnini egallay boshlagani seziladi. Sehrli
ertaklarda yordam, homiylik magik qudratga ega mifologik obrazlardan kutilsa,
maishiy ertaklarda bu vazifani ko‘pincha dehgon obraziga o‘xshagan real timsollar
bajaradi.
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BBEJEHMUE (anHoTamusi K Auccepranuu gokropa ¢puocodpun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl auccepramuu. B wmupe
(donpKIOpe KaXKI0r0 Hapoaa 0co00e MECTO 3aHUMAET XY/IO’KECTBEHHAs! TPAKTOBKA
HAI[MOHAJIFHBIX IICHHOCTEH, OTHOCSIIMXCS K 3emienenuio. B HUX BocmeBaeTcs
YeJI0BEUECKOE YYyBCTBO TPYIOJIOOMS, TBOPUECKUI MOTEHIMAN, TBOpUECKas CHIIA,
Cly)Kamas CaMOCO3HAaHUWIO JroAed. [eHe3nc, TeMarndyecKue THUIbI MO3TUYECKHUX
BBICKa3bIBAHUM, OTpa)xarolux MpodhecCuOHaIN3M, TPYIAOBYIO IEATEIbHOCTh H
OTHONIEHHUE K TPYLY Y30EKCKHX CKUX JEXKaH, BHISIBICHUE B HUX XyHI0>KECTBEHHOTO
UCTOJIKOBaHMUS 00pasa JexXKaHa, €ro IYIIEBHBIX MEPEKUBAHUM, UTPAIOT BAXKHYIO
pOJIb B PACKPBITUM OCOOCHHOCTEHW pa3BUTHS, COBEPIICHHOW KiacCU(pUKAIIUU
KAHPOBOTO COCTaBa, TPATUIIMOHHBIX OOpPA30B TPYAOBOW IMOI3UH B HAPOIHOM
TBOPYECTBE.

B MupoBoii GONBKIOPUCTUKE pacTET HHTEpEC K OOOCHOBAHHUIO POJIU
YEJIOBEYECKOTO MHTEIICKTA, JYXOBHBIX MEPEKUBAHUHN, MOJATHFHOTO OTHOIICHHS K
JEHCTBUTEILHOCTH B WX CO3JaHWW M HWCIIONHEHHH, K aHTPOIIOIEHTPUICCKOMY
noaxoay K ¢ponpkiIopHbIM 00pasiam. [Ipu 3Tom ocoboe BHIMaHKE MTPUBIIEKAET TOT
(akT, YTO MECHH, CO3/TaHHBIC YEIOBEKOM B IMPOLIECCE 3aHATHUS 3EMIICCIIBUECKIM
TPYAOM, 00Pa3yIoT OT/ACJIbHYIO KaTeropuio, 001aal0T apeaIbHbIMU U JIOKAJIbHBIMU
0COOEHHOCTSIMU, TEHETWYECKH CBSI3aHBI C TPHUPOAON, arpapHbBIMA KyJbTaMU H
KyJAbTaMU IIJIOJOPOAUs. Y30EKCKHE JEXKaHe JJisi MOATOTOBKH 3€MJIM K TOCEBY
IPOBOIMIIA PA3JIMYHbIE arpapHble oOpsbl IPU BCIaXbIBAHUU, KaTBE U OOMOJIOTE,
UCTIOJTHSJIM COOTBETCTBYIOIIME ITUM IporieccaM mnecHu. OJHOW U3 aKTyalbHBIX
3ama4  Hamero (OJbKIOPUCTHUECKOTO OOpa30BaHMs SIBISICTCS BBISIBICHHE B
y30eKCKOM (DOJILKJIIOPE BEPOBAaHUN O JEXKAHCKUX MUPpaxX, CBSI3aHHBIX C HUMU
oOpsi7IOB, TE€HE3HUCa, KAaHPOBOTO COCTaBa, MOATHKH, OCOOCHHOCTEH HCIIOJIHEHUS
JIEXKAaHCKUX TIeCEeH, JEXKAHCKOTO KaJeHIapsi U BbIpaKeHUs o0pa3a JexKaHa B
¢donpkmope. CylIeCTBYIOT TakKe IMECHH O CEEHHWH 371aKOB, OTOPOIHHYECTBE,
0ax4ueBOJICTBE, COOMPATELCTBE U CTOPOXKEBOM TEHUHU, 0OOCHOBAHUE CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKHX, JIMHTBOMIOATHYECKUX TMPHU3HAKOB KOTOPBIX COCTABJISACT OAWH W3
TaKMX aKTyaJIbHBIX BOIIPOCOB.

[Tocne oOpereHusi cTpaHOl HE3aBUCUMOCTH, B CBSI3U C TeM, 4TO “Ooprda 3a
HaI[MOHAJBHOE JAYXOBHOE CAaMOCO3HAHUE, 32 OBJIAJCHUE KYJIBTYpHBIM HAacCJeIueM
CTaja eIMHBIM OOIIECTBEHHBIM ABIDKCHHEM ’, BO3POCIO BHUMAHUE K LEHHOCTSIM,
OTIPEICISIFONITUM HAlll HAIMOHAJIIBHBIA MEHTAJIWTET, B YAaCTHOCTH, K OoJee
TyOOKOMY PaCKPBITHIO TE€HE3WCa U MCKYCCTBA, KAHPOBBIX U HCIOJHUTEIBCKUX
oco0eHHOCTeH 00pa3IioB 0OPSIOBOTO M HETPAMUIIUOHHOTO (hOJIBKIIOPA, CBI3AHHBIX
C TPYIOBBIM MPOILIECCOM.

B pesynbrare oHUM K3 BaXXHEWIIUX BOMPOCOB CTAJI0 MU3YYEHHE JEXKAHCKOM
MECHH KaK OTAENbHON CHCTEMBl M OCBCIIEHHE CBSI3aHHOTO C HEW >KaHPOBOTO
MHOTO00Opa3us, MCKYCCTBA HApOAHBIX MPOU3BEACHUN B IEJIOM, OTPAXKAIOIIETO
TPaKkTOBKY JEXKaHCTBa M oOpa3za naexkaHa. [loTomMy 4YTo OHM mnpuoOpeTaroT

! V36exncron Pecry6mukacu Ipesunentununr “V36exucTon PecryGnuKacHHM sHAIa PHBOKIAHTHPHII Gyitkda
Xapakamiap crpareruscu Tyrpucuna’ru @apmonu // Xank cysu, 2017, 8 depans. — Ne 28 (6722).
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aKTyaJlbHOCTh TE€M, YTO IIO3BOJISIOT BBISIBUTH OCOOCHHOCTH BBIPAXKCHHUS B
UCTOPUKO-XYIO)KECTBEHHOM ~ Pa3BUTHUM  (OJBKIOPHBIX  JKaHPOB  HApOIHO-
MOATUYECKOTO MBIIIUICHUSI.

JlaHHO€ AuCCepTalMOHHOE UCCIENOBAHUE B OMPENCICHHON CTEIEHH OKaXKET
MIPAKTUYECKOE COJCUCTBUE BBIMOJIHEHUIO 33/1a4, OTPAKEHHBIX B YKa3e [Ipe3uneHra
Pecnyonuku Y36ekuctan NeVII-5850 «O Mepax mo kapAMHAJIBHOMY MOBBIIICHUIO
pOJI U aBTOpUTETa Y30€KCKOTO Si3bIKa B Ka4€CTBE T'OCYIAPCTBEHHOIO SI3bIKa» OT
21 oxTs6ps 2019 roma, B Ilocranonenun Ilpesunenta Pecrybnuku Y30ekuctan
NeIIIT- 2995 «O wmepax N0 JalbHEWIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI
XpaHEHUs, UCCIEAOBaHUS U MPOMNAaraHjbl JPEBHUX MUCbMEHHBIX MCTOYHUKOB)» OT
24 mas 2017 roga, NelIII-3271 «O mporpaMMe KOMILIEKCHBIX MEp IO Pa3BUTHUIO
CUCTEMbl H3IAHUSI W PACIPOCTPAHCHUS] KHIKHOW TPOAYKIMHU, TOBBIIICHUIO
KyJAbTypbl uTeHus» oT 13 centsiopa 2017 rona, [locranoenenun Ne304 Kabunera
MunuctpoB Pecniybnuku Y36ekuctan «O mepax Mo JanbHEHIIeMy pa3BUTHIO U
COBEPILIEHCTBOBAHMIO MCKYCCTBa OaxIiM W CKa3UTENbCTBA» OT 26 ampens
2018 roga, u B Apyrux HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX UMEIOIIUX OTHOIICHHUE
K TJaHHOU cdepe NesITeIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIETOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PA3BUTHA
HAYyKH U TexHoJiorui PecnmyOaukm Y30exkucraH. /(uccepranusi BBIIIOJIHEHA B
COOTBETCTBHM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKH U TEXHOJIOTHIl
pecniyonuku [. «@opMupoBaHue CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX WJIEH U X peau3alius
B COILMAJIbHOM, IMPAaBOBOM, KYJIBTYPHOM, AYXOBHO-NIPOCBETUTEILCKOM Pa3BUTUU
MH(OPMATU3UPOBAHHOTO OOLIECTBA U AEMOKPATHYECKOI0 TOCY1apCTBaY.

CreneHb M3y4YeHHOCTH mpodjemMbl. B mupoBoil  QonbkiopucTuke
chopmupoBaauch 00pasiibl (HONBKIOpa, OTpaKaIoIIUe HAIlMOHATBHO-KYJIBTYPHbIC
YCIIOBUSI KM3HU U TPyJa HACEJIIEHUS] OTHOCUTEIBHO 3€MIICAENHS, TPOKUBAIOILETO
Ha pa3IMYHBIX TEPPUTOPUSIX, MPOBEACHBI HEKOTOPHIE HAy4YHbIE HCCIEI0BaAHUS
XapakTepa, OCOOEHHOCTEH WCIOJHEHUSI, HCTOPUKO-TEHETUYECKOW OCHOBBI U
XYJI0’KECTBEHHOCTH *KaHPOB. C 3TOI TOUKH 3pEHHS TPUMEUATENbHbI UCCIEA0OBAHUS
takux aBropoB Kak E.B.AnmuxoB, I'Il.CHecapeB, 3.A.ManaeBa, C.A.Jlyryes,
['Yypcun, W.Myxunauuos, T.X.Xamxkuea, A.Opazo, X.M.Xanuos,
A.M.T'anueBa, H.A.Kucinsixos, FO.H.T'onoxgyxuHs, H.A.qI/I6I/IpOB.2

2 AmnukoB E.B. Becenusis o0psimoBast ecHst Ha 3amane u y cinassH. Yacte 1. — CII6., 1905. — C.331; Uypcun I.
[IpazaHuk BhIXOna ILTyra y ropckux HaponoB [larecrana // M3Bectusi KaBka3ckoro MCTOPHKO-apXeoJOTHYECKOTO
uHctuTyTa. — Tudmue, 1927. T.5. — C.124-156; Kucnsxo H.A. Hekotopble Marepraiisl 110 3THOTpauu TaIKUKOB
BepxoBuit Kamka-Jlapeu / Tpynsl Axanemnn Hayk Tamxukucrana. — Xyxanza, 1960. T. CXX. — C.81; CuecapeB
["I1. PesukThl TOMYCYIbMaHCKHX BEpOBaHUM 1 00psiioB y y30ekoB Xopesma. — M.: Hayka, 1969. — C.233; Xanunos
X.M. OtpakeHune sS3bI9eCKUX MPENCTaBICHUI B 00psaaax u (Gosbkiope nakies // Mudomnorus Haponos Jlarectana. —
Maxaukana, 1984. — C.72; Opa3oB A. DTHOTpaduiecKkue o4epku xo3sicTBa TypkMeH Axana B XIX — Hagane XX BB.
— Amxaban, 1985. — C.43; Jlyryes C.A. HaponHsii kaneHgapb u cueT BpeMeHu y axpaxieB (XIX — xHad. XX B.) //
Kanengape u kanenmapubie oOpsiabl HapoaoB Jlarecrana. — Maxaukana, 1987. — C.13; T'anneBa A.M. OOmHOCTD U
HAI[MOHAJIbHOE MHOTOO00Opa3We JarecCTaHCKUX KaJeHIapHO-OOpSIAOBBIX TMeceH (3MMHO-BECEHHWM 1wuKi) //
Kanengaprno-oOpsimoBast mo33usi HapozoB CeBepHoro KaBkaza. — Maxaukama, 1988. — C.10; MamaeBa 3.A
OOpsinoBeIi (honbKIIOp BaliHaxXoB B HapogHOM Kajenaape // KanenmgapHo-oOpsigoBast moa3us HaponoB CeBepHOro
KaBkaza. — Maxaukana, 1988. — C.116-117; Xamxuea T.X. DcreTnyeckas U yTHiInTapHO-Marndeckas (GyHKIHU
KaJICH/IapHBIX IeceH OajKaHa n KapaueBlieB (BeceHble-neTHH ki) // KanengapHo-o0psaonun nourst CeBepHOTO
KaBkaza. — Maxaukana, 1988. — C.60-78; MyxunmuaoB M. PemukThl IOMCIaMCKHX OOBIYacB U OOPSIOB Y
3emuenenslieB 3anaanoro Ilamupa (XIX — wawano XX BB.). — [lyman6e, 1989. — C.77-78; Tononyxun FO.H.
Bonpockl kinaccuukanuy M JAyXOBHBIM MHp JpeBHEro 3emiiefenbua no mnerpordam Caiimansi-Tama //
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B y306ekckoii (honpKIopruCTHKE BepOATbHBIE KOMITOHEHTHI JEXKAHCKUX TIECEH,
o0OpsI0B, CBA3aHHBIX ¢ HUMHU uccienoBanu M.Anasus, b.Capumcokos, K.Ounios,
A.Mycakynos, M.}KypaeB.3

B y30exkckoli (QONBKIOPUCTHKE TPYAOBbIE TIECHU OBUIM CIEHHAIBHO
uccienoBanbl Kamanom AuuioBsiM. [1epBblit uccienoBarens y30€KCKUX HAPOIHBIX
neceH M.AnaBus Takke BbICKa3ajl CBOM LIEHHBIE COOOPaKEHUSI 110 ITOMY TOBOY.
Oco0yto 1ieHHocTh uMeroT u o13biBbl b.CapumcokoBa, A.Mycakynos, M.)Kypaesa
O TpyHOBOl mecHe M ee BHYTpeHHeM Buae. OmHako 0co00 CHEHAIbHO HE
HCCJIEIOBAJIOCH PACIpPOCTPAaHEHHOE B Y30€KCKOM (OJIBKIOpPE MPEICTaBICHUE O
TPYIOBBIX MECHSIX — TEHE3UCE, XYT0KECTBEHHBIX 0COOCHHOCTSIX 3eMJIEICITBUCCKUX
MIECEH.

VYuuThiBast 3T0, B JAHHOM HCCIIEOBAaHUHU OBLIO MPETYCMOTPEHO CHEHAIbHOE
UCCJIEIOBaHNE XYIOKECTBEHHBIX OCOOEHHOCTEH, THUIIOB JEXKAHCKUX IECEH,
XapaKTepHbIX JUIS TOATHYECKOW MHTEpIpeTalud B HHUX oOpa3za JexKaHa U
JIEXKAHCKUX TIEPEKUBAHUM.

CooTrBercTBHE TeMbI JHUCCEPTANMHM € IUIAHOM HAYy4YHO-HMCCJIEI0Ba-
TeJbCKHX Pado0T BbICHIEr0 00Pa30BaTeJIbHOIO0, I1le BHINOJHEHA JAUCCePTaIUs.
HccnenoBanue BBITIONIHEHO B paMKax IUIaHA HAyYHO-HCCIIEOBATENIbCKUX padoT
Byxapckoro rocygapcTBEHHOro yHuBepcutTeTa no teme «l3ydyenme byxapckoro
(b osbKIIOpa B KOHTEKCTE Y30€KCKOTO (hOJIBKIOPAY.

ear wuccieqoBaHusi COCTOUT B BBISIBICHUHM B Y30€KCKOM (POJIBKIOpE
MOATUKM TIECEH CBS3aHHBIX C IECEH KOIlla, >KaTBbl, xymna (yOOpku ypoxas),
3eMJICTIAIECTBA,  BBIPAIIMBAHUEM  3JIaKOB,  0ax4yeBOJCTBA, CKOTOBOJICTBA,
CTOPOKEBBIX IECEH, a TaK)KE arpapHbIX OOpsIOB U KaJleHAapHOro (HhoibKiIopa,
BBIPAXKAIOIIUX BEPY B IPUPOTY, arpapHbI€ KYIbThI, KYJIBTHI TIJI0JOPOIUSI.

ear wuccienoBaHusi COCTOUT B BBISIBJICHUHM B Y30€KCKOM (POJIbKIOpE
MOXTHKKM  TIECEH  CBSI3aHHBIX C  BCHAaxXbIBAaHMEM,  JKaTBOHM,  YypoOXaem,
3€MJICTIAIIECTBOM, BBIPAIIMBAHUEM 3J1aKOB, 0ax4ueBOJCTBOM, IIEIKOBOJACTBOM,
CTOPO>KEBBIMU MECHIMHU, a TAK)KE arpapHbIX 0OPSIOB U KaJeHAApHOTO (HOIBKIIOpA,
BBIPKAIOIIUX BEPY B MPUPOJLY, arpapHbI€ KYJIbThI, KYJIbThI IJIOIOPOIHSL.

3amaum ucciaeI0BaAHNUSA:

PACKpBITHE OCHOB IMOATHUYECKOW BepOanm3allid W BO3HUKHOBEHUE TEMBbI
3emueqieNus B y30€KCKOM (DOTBKIIOpE;

000CHOBaHUE OIpEACICHUS] W ONUCAHUSl 3eMIIeNIeNIUsl U JIEXKAHCTBa B
y30eKCKOM (OJBKIOpE | JUTepaType, OTJIMUYUTEIBHBIX YEPT CEIbCKOTO U
ropoackoro  GoybKIOpa,  UACHHO-XYJIOKECTBEHHBIX  aclEeKTOB  00pa3lioB
JE€XKAHCKOIO U TPYJIOBOTO YCTHOTO TBOPYECTBA,

ITepBoOuTHOE WckyccTBO. — HoBocubupck: Hayka, 1971. — C.202; Yubupos JI.A. Hapomubii 3emienensaecKuit
kaneHaapb Ocerun. — [IxunBanm, 1976.
3 Anasus M. V36ek xank MapocuM Kymukiaapu. — Tomkent: ®an, 1974. — 222 6.; CapumcokoB b. «Illox motimap»
(mamara Kym yrkapun) Mapocumi // Y36ex mapocum dombskiopu. — Tomkent: ®an, 1986. — C.50-52; Kamon Ouni.
Kanauprounn kyumumpran kymmk. — Camapkana: 3apadmon, 1992, —108 6.; XKypaes M. V36ex xank arpap
Mapocumiapu tuzumuna «llloxwmoitnapy €xu «bupunun kym» ynymu // Axapgemuk SIxé FynomoB Hommparu
Pecry6iuka HUMuH CeMHHAPHHUHT «Y36€KHCTOH XyIyANIa IeXKOHUMINK MaJAHUATHHIHT TAPUXHil WIIH3IapH Ba
3aMOHaBMH >apa&Hilap» MaB3ywjaru 37-Hurwiaumu matepuaiapu. — Tomkent, 2006. — B.83-90; Xypaes M.
Haspy3 kymmknapu. (Hapys Oalipamuna 6axopuil yxymiap 6mnaH OOFIHK Y30eK XallK KYIMMKIapH). — TOLIKEHT:
V36exucTon mummii kKyry6xoHacu Hampuétn, 2007. — 164 6.
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BbISIBJICHHE B (DOJIBKIOPE HMHTEPHPETAlMU B3IIIAJ0B Y30CKCKHUX JE€XKaH Ha
OPUPOAY, AarpapHble KyJbThl W KYJIbTHl IUIOAOPOJUS, XYJIOKECTBEHHOCTh
00ps0BOTO (POJILKIIOPA, BOSHUKILETO HA ITOM OCHOBE;

000OCHOBaHHE OpraHu3aluu B Y30€KCKOM (HONBKIOpE IEXKAHCKUX IECEH,
KpOME BCIIAXUX, >KAaTBEHHBIX, 3JIAKOBBIX, 0aXU€BOJUYECKUX, IICTKOBOTYECKUX U
CTOPOXKEBBIX MECEH, UX CMEIUPUISCKUX KOMITO3UIIMOHHBIX U JTMHTBOIMOATHYECKUX
MPU3HAKOB;

JI0Ka3aTeNbCTBO T€HE3HUCA U MOAITUKH KaJICHJAPHOTO (OJIBKIOpa y30EKCKUX
JIeXKaH, MPHUIaHUS UM KaJICHJApPHBIX CHMBOJIOB 3€MJIC/ICTIHS;

YTOYHEHHE BBIPAKEHUSI TEPMUHOB U MPEAMETOB, CBSI3aHHBIX C 3eMJIC/ICTTUEM B
y30eKCKOM (hOJIBKIIOpE, HIEHHO-XY10)KECTBEHHBIX 0COOCHHOCTEH 00pa3a JexKaHa.

B kauecTBe 00BEKTOB mHCCJIeIOBAHUSA ObLTM BBIOpaHbl (POJIBKIOPHBIE
TEKCThI, B KOTOPBIX TPEJCTABICH 00pa3 JeXKaHa M TPAaKTOBKa 3eMIICHCIHS:
JIET€H]IbI, CKa3KW, OBUIMHBI, IOCJIOBUIIBI, 3arajkd, B YacCTHOCTH, Kacalolluecs
3eMJIe/IeNus, KaTBbl, OOMOJIOTA, CESHUS 3JIaKOB, 0aXUeBOJCTBA, LIEIKOBOJCTBA U
CTOPOYKEBBIE MECHHU.

IIpenmer wuccjieq0OBaHMS COCTaBISAIOT o00Opa3 JexkaHa B  Y30€KCKOM
(G oJIBKIIOpE U MOATUUECKHE OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIE C TPAKTOBKOW 3€MJIC/IEIHSI.

Metoabl  mcciaenoBaHusi. B ocBemieHMM — Te€Mbl  UCCIIEOBAHMS
UCIIOJIb30BAJIHCh KJIaCCU(UKALMOHHBIE, OIHCaTeNbHBbIE, UCTOPHKO-
CpaBHHUTEJbHBIC, KOMIIOHEHTHBIE, KOHTEKCTyallbHBIC, 3THO(MOIKIOPUCTUICCKUE
METO/IbI UCCIICIOBAHUSI.

Hayuynasi HOBU3HA HCCJI€IOBAHUS:

000CHOBaHO, YTO Te€Ma 3eMJiefieNiud B Y30€KCKOM (OJBKIOpPE BO3HMKIA Ha
OCHOBE BEphl B TPUPOIY, arpapHble KyJAbTHI, KYyJIbThl IUIOMOPONWS, IOCTUTIA
NOATUYECKOM BepOanm3anuu, ObUl co3AaH (ONBKIOP JOEXKAHCKUX OOpsIOB H
KaJeHJapeil M CBOWCTBAa KaJlEeHAAPHBIX CHUMBOJIOB 3€MJIEEIHS, MO3TUYECKOE
BBIpQXEHHE TEPMHMHOB M  MPEAMETOB, OTHOCSIIUXCS K  3€MIIEHCIIHIO,
XyIOXKECTBEHHOE M300pakeHUe JINYHOCTHU, KaYeCTB, IICUXOJIOTHH, YCIOBUH KU3HU
JIeXKaHa;

MOKa3aHO TPAJAULMOHHOE OCBEIICHHE B y30€KCKOM (POJIBKIOpE U JUTEpaType
onpeneneHusl NMpoPeccu JeXKaH U 3eMJIeleNusl, MEepUOaU3aLUs pPa3IeICHUS
TpynoBOoro (OJBKIOpa Ha CEIbCKUN //TOPOACKOW W JEXKaHCKuW // pabounii
penepryap, IPUYXHBI, JOMYIICHHBIC HAPYIIICHHS B IIOATHKE TTECHH;

JI0OKa3aHO, YTO B Y30€KCKOM (OJbKIOpE JIEXKAHCKUE TIECHU, ITOMHUMO
BCMAIIHBIX W JKaTBEHHBIX  HAOMIOJaeTcss  Hajguume  0axuyeBOJYECKUX,
IIETKOBOAYECKUX M CTOPO’KEBBIX MECEH W CBI3aHHBIX C BBIPAIIMBAHUEM 3JIaKOB,
KOTOpbIE HMMEIOT CBOM XapaKTepHble 00pa3bl, PUTMHUKO-KOMIIO3UIIMOHHOE
MOCTPOCHHE, TUHTBOTIOITUIECKUE TIPU3HAKH

BBISIBJIEHA XY/I0)KECTBEHHOCTh BepOaIbHBIX KOMIIOHEHTOB HAPOIAHBIX OOPSIOB
u oObruaeB, Kak “ “Mowoba batipamu’”, “Xocun oavpamu”, “Ona Oyeoou” win
“O6no 6apaxa”, “Kyw conou”, “Kyw owwu”, “Ypox conou”, “Ezuxonnux”,
“Xupmon 60cou”’, KacaroIuXxCsl 3eMJIICICITHS.
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IIpakTHyeckne pe3yiabTaThl HCCJIETOBAHUS:

JI0OKa3aHO OTJIMYME Y30EKCKMX HApOIHBIX JEXKAHCKUX TMECeH OT JApPYTrux
TPYIOBBIX  TE€CEH, HaJu4he  ChHeuu(PUUecKux  HJIeHHO-XyHO0KECTBEHHBIX,
KOMITO3UIIMOHHBIX, UCTIOJTHUTEIIbCKUX 0COOCHHOCTENH;

HaOJIoMaeTcsl TO3TUYECKas TpaKTOBKA oOpa3a JieXKaHa B  y30€KCKOM
¢dosibkIOpe HAa OCHOBE o0Opasa JIeXKaHa, BCTPEUAIOIIErocsl B JIET€HJIaX, CKa3Kax,
OBLITMHAX, TIECHSIX, MTOCIOBUIIAX, C AIMUYECKUM €IUHOO0PA3UEM U OTINYUTEIIbHBIMU
yepTamu, MPUCYIIUMHU UX 00pasy;

Ha OCHOBE (DaKTMYECKOTO Marephaia JO0Ka3aHO, 4YTO IMOMHMO TIE€CE€H O
BCITAIIKEe, KAaTBE, 0OMOJIOTE (XUpMOH WIHN XN Maiioa), OTOHbKE, 3eMIICICITHICCKIAC
MIECHU TaKXe JTOJKHBI N3y4aThCs B BUE MIECEH O OTOPOJHUYECTBE, CETHUU 3JIaKOB,
0ax4eBOJICTBE, MIECTKOBOJICTBE M CTOPO’KEBOM MEHUHU

JlocToOBepHOCTH pe3yJibTaToB uccse10BaHus 3aKJII0YaeTCs B
000CHOBAaHHOCTH TOJIYY€HHBIX BBHIBOJIOB KJIACCHU(PUKAIIMOHHBIMU, ONMHUCATEIbLHBIMH,
UCTOPUKO-CPABHUTEIbHBIMH, KOMITOHEHTHBIMH, KOHTEKCTYyaIbHBIMH,
ATHO(POJKIOPUCTUUECKUMU  METOJIaMH  KCCIICJIOBaHUSl, TOYHOCTH  OOBEKTa
UCCJICIOBAHUs, ONOpE HAa HAYYHO-UCTOPUYECKHUE U JIUTEPATypHbIE HCTOYHHUKHU B
OCBEILIEHUU TEMBI.

Hayuynass u npakTuyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHUA.
Hayynasi 3HaYUMOCTB Pe3yJIbTATOB HCCIEIOBAHUM ONpPEACNSIeTCS] TEM, YTO OHU
CIy’)XaT TEOPETUYCCKUM HCTOYHUKOM TPHU CPAaBHUTEIHHOM W3YYCHHH BHUIOB,
XyIO0XKECTBEHHBIX 0COOEHHOCTEMH, KAHPOBOTO COCTaBa M MPHUPOJIBI TPYIOBBIX MECEH
TIOPKCKUX HApOJOB U Y30€KCKOTO (hOJIbKIOpA, IPU MPOBEICHUM UCCIICIOBAHUM 10
MOATUYECKOW MHTEPIIPETAIIMH TPAAULIMOHHBIX 00pa30B, BCTPEUYAIOIINXCS B HUX.

IIpakTnyeckass 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCICIOBAHMS 3aKIIIOUAETCS B
TOM, YTO TIPEJCTaBJICHHbIE B paboOTe MOKa3aTeIhCTBA, TEOPETUUECKHUE CYKICHUS
MOTYT OBITh HIMPOKO MCIOJIb30BaHBI MPU MPOXOKICHUHU CHECIIHAIBHBIX KYPCOB TIO
pEeIMETy YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBENICHUSX,
YTEHUU JICKI[UH, TPOBEICHUU YPOKOB MO (OJIBKIOPUCTUKE B aKaJEeMHUYECKHUX
JTUIESX W TEXHUKYMax, CO3JaHUU Y4EOHHMKOB, y4E€OHBIX MOCOOMI, KOMIIJIEKCOB,
cioBapei 1o y30eKCKoMy (OJIBKIIOPY.

BHenpeHHOCTH pe3yJbTaTOB HCCAen0BaHMA. Ha OCHOBE MOTy4YeHHBIX
HAy4YHBIX PE3yJbTATOB O OMPEACIICHUIO 00pa3a JeXKaHa U TPAKTOBKU 3eMIICICITUS
B y30€KCKOM (POJIBKJIOPE:

NPEUIOKEHUSI OTHOCHUTEIBFHO TOTO, YTO TeMa 3eMIIeAeNusi B y30eKCKOM
¢donpkIOpe BO3HUKIA HA OCHOBE BEpPHI B MPUPOAY, arpapHbIe KYIbThI, KYJIBTHI
IJIOJIOPOAUS, JOCTHUINIA TOATHYECKOM BepOanu3anuu, ObUT co3daH  (PoJbKIOp
JEXKaHCKUX OOpSAIOB W KaleHJAapeld W CBOWCTBA KaJleHAApHBIX CHMBOJIOB
3eMJIe/IeTUsI, TIOATUYECKOE BBIPAKCHNE TEPMUHOB M MPEIMETOB, OTHOCAIIUXCS K
3eMJIEIETTUIO, XYHOKECTBEHHOE H300pa)KCHHE JUYHOCTH, KaueCTB, IMCHUXOJIOTHH,
YCJIOBHM JKM3HHM JIE€XKaHA WCIOJIb30BAHBI MPHU BBIMOJHEHUN (yHIAMEHTAIBHOTO
HayyHoro npoekta Ne @OA-O1-O05 no Tteme “UccnenoBanue wucCTOopuu
KapakaJnmakCcKol (QOJbKIOPUCTUKK U JuTeparypoBeaenus” (2017-2020 rr.)
peann3oBaHHOTO B KapakanmakckoM Hay4YyHO-HUCCIEIOBATEIbCKOM HHCTUTYTE
ryMaHuTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro otaenenus Axajgemun Hayk PecmyOmimku
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V36ekucran (CmpaBka Nel7 01/141 ot 31 mapra 2022 roma). B pesynbrarte
000CHOBaHO, 4YTO Yy MOJABJISIONIECTO OOJBIIMHCTBA HAPOJOB MHUpa 3eMIIeIEHe
chopMHpPOBAJIOCh KaK OJIHA U3 APEeBHEHIIMX MNpodeccrii U 4To ObUIM CO3/IaHbI
oOpa31ibl (hOIBKIOpa B COOTBETCTBUU C €r0 BUJIAMU 3eMIIC/IENUs, OTOPOJHUYECTBRA,
CesHUs 371aKOB, 0ax4yeBOJACTBA U OBOILIEBOJCTBA, OXOTHI, BCHAIIKH, aTBBHI,
oOMonoTa. BbIBOABI O TpaJMIIMOHHOM OCBEIIEHHE B Y30€KCKOM (OJIBKIOpE U
JUTEpaTrype ompeneiacHuss npodeccud JeXKaH W 3eMIIeNenus, NepHoAn3alus
pasfeneHusi TPyAoBOro (oOJbKIOpa HAa CEIbCKUH //TOPOJCKOM M JNEXKAHCKHUM //
pabounii penepryap, NPUUYUHBIL, JONYIIEHHbIE HApPYIIEHUS B IO3THUKE IECHHU,
JI0Ka3aHHOCTh TOTO, YTO B Y30€KCKOM (DONBKIOpE IEXKaHCKHE TMECHU, MOMHMO
BCMAIIHBIX W JKaTBEHHBIX  HaOmIofaeTcss  Hajduume  0axyeBOJUYECKUX,
IIEJIKOBOTYECKUX U CTOPOKEBBIX MECEH U CBA3aHHBIX C BBIPALIMBAHUEM 3JIAKOB,
KOTOpbIE HMMEIOT CBOM XapaKTepHble 00pa3bl, PUTMHKO-KOMIIO3UI[MOHHOE
IIOCTPOEHHE, JIMHTBOIIOATUYECKHE IPU3HAKH, TPAJULIUOHHBIE W COBPEMCECHHBIC
oOpasbl 1ajl BO3SMOXKHOCTh JI0Ka3aTh, YTO F€HE3UC 00pa3a KPECThIHUHA B UCTOPUU
KapakaJmakckoro (ojbkiiopa U JIMTEPaTypoOBENEHUS, B TPAKTOBKE TEMBbI
3eMJIE/IETINS], UMEET CBA3b C OOLIETIOPKCKUMU BO33pEHUSIMU U TudHepeHIIMpOBaTh
HAI[MOHAJIbHbIE 0COOEHHOCTH

BBIBOJIbl IO ONPEACIICHUIO XYJOXECTBEHHOCTH BepOaNbHBIX KOMIIOHEHTOB
HapOJIHBIX OOPSAJ0OB M OObIYacB, Kak “ “Mowoba oavipamu’”, “Xocun oatipamu”,
“Ona 6yeooti” nm “O6no 6apaxa”, “Kyw conou”, “Kyut owu”, “Ypox conou”,
“Esuxonnux”, “Xupmon 60cou”, KacarolUXCs 3eMIEIENHs HCIONb30BaHBI B
CIEHApUAX Takux mnepeaad kak “Haepys yoymnapu”, “Accanom, Byxopo”,
“Cakxkuzunuu mywvocuza’, “JKaxon mamaooynu oypoouanapu’, “Acprapuune
acpacannapu”, paguonepenad ‘‘Mynokom ea myuosapa”, “Kaopuamnap xaoum
bewumeu” Ttenekanana ‘“‘byxapa” (CmpaBka Ne 1/165 tenekanana “byxapa” ot
29 mronst 2022 roma). B pesynbrare obecrnedueHa HAy4YHOCTh M TMOMYJSPHOCTH
nepeaay.

AnpobGauusi pe3yJbTaToB MCCJAeAOBaHUS. Pe3ynpTaTbl UCCIEI0BaHUS
oOcyxaeHbl Ha 10 HaydyHO-IPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIHUSX, B TOM 4YHUCJIE Ha
3 MEXIYHAPOIHBIX U 7 peCyOIMKaHCKUX HAyYHO-TEOPETUYECKUX KOH(PEPEHIUSX.

Ony0MKOBAHHOCTH  Pe3yJbTATOB HCCJEJOBAHUSI: BCEr0 IO TEME
JUCCepTalH OIMyOIMKOBAaHO 19 HaydHBIX pa0oT, B 4aCTHOCTU 6 cTaTeil B Hay4YHbIX
U3JIaHUSIX, PEKOMEHIOBaHHBIX Bpiciiel arrecTannoHHONW kKomuccuu PecryOnuku
V30ekucTtaHn K MyOJUKAIlMM OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3yJIbTaTOB JIOKTOPCKHUX
JUccepTaluii, U3 HUX 2 B 3apyOeKHBIX KypHasax.

Crpykrypa m 00beM aucceprammu. /luccepramusi COCTOUT U3 BBEACHHS,
TpeX IVIaB, 3aKJIIOUEHUS W CIHUCKA KCIOJNb30BAaHHOW nuTeparypbl. O0muii 0obeM
pabotel cocrasisier 144 crpanun.

OCHOBHOE COIEPKAHUU JTUCCEPTAIIUN

Bo BBOgHOW 4YacTM YyKa3aHbl aKTyaJIbHOCTh M HEOOXOIUMOCTb TEMBI
JUCCepTalliy, Leb, 3aJayd, OOBEKT, MpEeAMET HCCIEIOBaHMs, COOTBETCTBUE
OPUOPUTETHBIM HAMpPABICHUSM Ppa3BUTHA HAyKHU U TeXHOJOruil PecmyOmuku
VY30ekucran, Hay4yHas HOBHM3HA, NPAKTHUUYECKHUE PE3YJIbTAThl, JTOCTOBEPHOCTDH
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MOJIYYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB, TEOPETUUYECKAs M MPAKTUYECKasi 3HAUUMOCTb paboThl,
BHEJPEHHOCTH PE3YJIbTaTOB B MPAKTUKY, alpoOalius.

IlepBast rnaBa auccepTanuu Ha3biBaeTcs “OcO0EHHOCTH XYH0:KECTBEHHOM
TPAKTOBKH TeMbI 3eMJIe/leJIUfl B pa3pe3e :KaAHPOB y30eKCKOro (posbkiopa”, a
nepBbld pazfien — “OcCHO8bl UCCe006AHUA meMbl 3emiledenuss 6 Y30eKCKOM
gonvknope”. 3emienenne 3aHUMaeT 0CO00€ MECTO B KYIbTYPHOM >KU3HU HAPOIOB
mupa. Ha npeBueit 3emie TypaHna cnoxkuiack Ooraras 3emiesiesibieckasi KyJlbTypa,
U CBA3aHHBIE C HEM 00pasilbl POJBKIIOPA TaKke ObUIM CO3/aHbl U OOBEAMHEHBI B
equnyio cucteMmy.’ ToT (akT, 4TO CTOBO “AEXKAH “HCIIONB30BAIOCH B HECKOIBKHX
MecTax 31oca’” ANmoMHII", CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO 3TO OJIHA U3 APEBHEUIINX
npodeccnii.’

[loHsATUS W ONBIT, CBA3AHHBIE C 3E€MJICACIIMEM, HAIUIA XYyHOXECTBEHHOE
OTpaX€HUE B YCTHOM M NMHCbMEHHOM TBOPUYECTBE HApOAOB MHpa. B yactHOCTH,
cpeau oOpa3uoB (HONBKIOpaA, MEpelaBaeMblX M3 yCT B yCTa, U3 IOKOJICHUS B
IOKOJIEHHE, 0cO00€ MECTO 3aHHMMAaeT JAEXKaHCKas I033Us U TpakToBKa oOpasza
JIeXKaH U TeMbI 3emuienenusi. VX 4acto usydanu B CBA3U C CE30HHBIMH OOpsIaMu,
HapOJHBIM KaJIEHJapEM, Ha OCHOBE BEPOBAaHUI 3€MIIENIEIIBIIEB, BEPHI B arpapHbIC
KYJIBTHI.

B y30ekckoi (hONBKIOPUCTUKE TeMa 3EMIIEIENUsl UCCIEA0BAIACh B paMKax
CJIEIYIOLIHUX >KAHPOB:

1. lexxaHckue necHU. B 3Toi CBsI3M puMeaTelibHbl HAyYHbIE UCCIEOBAHUS
TAKMX YdeHBIX Kak M.Anasus, B.Capumcokos, K.Owumnos, A.Mycakyios.’
IlepBbIM uccaenoBareneM y30€KCKMX HApOJHBIX JEXKAHCKUX IECeH SBISETCS
AnaBuda. J[lexxkaHCKWe TMECHM BIEpPBble ObUIM CIELHAIBHO HUCCIEI0BAHbI
K.AYHIOBBIM KaK Pa3HOBHIHOCTb y30EKCKHX TPYIOBBIX [IECCH.

Oco0yr0 IEHHOCTh MPEACTABISIOT OT3BIBBI B.CapI/IMcaKOBa9 00 wunenHo-

* Paxmonos ®. Kamkamapé Boxacw axONHCHHHWHT 3MPOATYIIMKKA OUX ypd-omarTmapu Ba mapocumiapu (XIX
acpHUHT oxUpH — XX acp Oomwrapu): Tapux dannmapu HoM3...mucc. — TomkeHT, 2001. — 96 6; Hcokor ®. daprona
BofMiicH y30eKnapuaa NeXKOHUMIMK TAakBUMH OWiIaH OOFmuK yp-omar Ba Mapocumuap. / Y36eKHcToH
STHONOTHACH: SHIMYA Kapauuiap Ba émpamysmap. — Tomkent, 2004. — 5.205-208; AHop6oe A. Y36ekucton
XyIyauaa IeXKOHIMINK MaJaHUSITHHUHT TapUXUH WIINU3Tapy Ba 3aMOHaBuil xkapaéunap. — Tomkent: @an, 2006. —
423 6.
> Anmomur. Jlocton. — Tomkent: “Ilapk” HampréT Mar6aa KoHuepHn, 1998. — B.26.
6 Uypcun [I. IlpazpHuk BbIXOga InIyra y ropckux HaponoB Jarecrana // W3Bectuss KaBkasckoro wncropuko-
apxeoJiorTHYecKkoro mHctutyta. — Tudmuc, 1927. T.5. — C.124-156; MyxugauaoB WM. PemuKThl DOMCIAMCKHX
0o0bryacB 1 00psIOB y 3eMutenenblieB 3amagHoro [lamupa (XIX — nagano XX BB.). — lyman6e, 1989. — C.77-78;
Tonoxyxun FO.H. Bonpocs! kiaccnpukanuy 1 TyXOBHBIH MUP JIPEBHETO 3emileieliblia 1o nerpornudam CaiMaisi-
Tama // IlepBoOutHoe wuckyccTBo. — HoBocubupck: Hayka, 1971. — C.202; Yubupos JI.A. Haponusit
3emuesienipaecknii kKanenaaps Ocerun. — IlxunaBamn, 1976; bacunos B.H. boxecrtsa arpapusix KynsroB // Kymst
CBATBIX B uciaame. — M.: Meicias, 1970. — B.10-25.
" Anmasus M. V36ek xank kymmkmapu. — Tomkent: V3P ®A mampuéta, 1959. — 315 6.; Anasus M. V36ex xanx
MapocuM Kymmkiapu. — Tomkent: ®an, 1974. — 222 6.; CapumcokoB b. JlexkoHUWIMK OuiaH OOFIMK MEXHAT
kymmknapu // V36ex Qompkiopn ouepknapr. Y4 Tomank. bupuman tom. — Tomkent: ®an, 1988. — B. 227-236;
Kamon Ounn. Kanguprounu kyrampran kymmk. — Camapkang: 3apadmon, 1992, — 108 6.; Mycakynos A. Y36ex
xank jupukacu. — Tomkent: ®an, 2010. — 5.210-216.
8 Aunnos K. Y36exckue HapoHbie TpynoBbie necHn: Adroped. mucce.. .kaui. puon. Hayk. — Tomkent, 1974, — 30
c.; OumnoB K. Mexnar xymmknapu xakuga / boiueuak. bonanap ¢onpknopu. Mexnar kymmkiaapu. Ty3yBuu Ba
nampra taiiépiaosumiap O.Cadapos Ba K.Oumnos. — Tomkent: F.Fynom Homunarn Anabuér Ba canbar HapueTy,
1984. — b.328-334.
% Capumcokos b. JleXKOHUMINK GHIaH GOFIHK MEXHAT KymuKiapy // Y36ex $hOIbKIOpH ouepkiaph. Yd TOMIIHK.
Bupunum tom. — Tomkent: dan, 1988. — b. 227-236.
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XyI0KECTBEHHOM, KOMIO3UIIMOHHOM TIOCTPOCHHHM TpPYJOBOM TIECHU U €€
BHYTPEHHETO THIIA-IeXKAHCKOH MecHH, paccykaeHus A. Mycaxyiosa'® o Tom, uto
OH c(hopMUpOBaJICSI HA OCHOBE BEPHI B KYJbThI MIIOAOPOIUS.

2. JlexkaHckue OOpsiiOBbIE TMECHH. B 3TOM OTHOIIEHMHM TPUBJIEKAIOT
uccienoBanuss ~ M.AnaBum, T.Mwup3zaeBa, K.OumioBa, b.Capumcakosa,
M.}KypaeBa.11 M3BectHpiit  onpknopuct T.MupzaeB o0co00 TMpu3HAET, YTO
TPYJIOBbIE TECHW M3HAYAIBHO HMMENIU OOpPsSA0BOE, PUTYalbHOE, MPaKTUYECKOe
3HAQYEHUE, OTMEeYas, YTO COLMAIIbHBIC, JIMPUYECKUE MOTHBBI B HHUX OBUIU
3aMMCTBOBAHBI O3Hee.

B y30ekckoit GoapKIOpHUCTHKE 1eecO00pa3HO TOJOUTH K M3YYCHUIO TEMBI
3emiiesieniusi ¢ JByX ctopoH: 1. COop u myOnmuKaiusi MO3THYECKUX OOpasIloB,
OTHOCSIIUXCS K 3emiienenuio. 2. HaydyHoe ucciieqoBaHrue MO3TUYECKUX 00pas3IoB,
CBSI3aHHBIX C CEJILCKUM XO3SIICTBOM.

BTopoii pazaen nepBoil riaBsl Ha3biBaeTCs “O0pa3 gexKaHa M TPAKTOBKA
3emJiefiesiusi B paspe3e (POJbKIOPHBIX :kKaHpPoB'. OOpa3 nexKaHa-oIUH U3
JPEBHEHIIINX U TPAAUIIMOHHBIX 00pa3oB B y30ekckoM (onbkiope. OOpa3 gexkaHa
U TeMa 3eMJICJIeNs MPOCIICKUBAIOTCS B MOKaHpax (DOIBKIOpa — OT MOCJIOBHIIL,
3araJlok, BOCXBAJCHUN O HEKOTOPBHIX JIMPUYECKUX, CE30HHO-OOPSIOBBIX U
TPYJIOBBIX TE€CEH, B TaKuUX IKaHpaxX »OIHMYECKOro THUMA, KaK JIereHa,
TONMOHMMHYECKOE TOBECTBOBAaHUE, BOJIIEOHAas M OBITOBas CKa3ka, B HEKOTOPBIX
ObLIMHAX, IETCKUX OAOBHAX WM 00pasiax UrpoBoro (oibkiopa. Peaurnosnsie
BO33pEHUSI, OBITOBBIE W TPYAOBBIC CIICHBI, CBS3aHHBIE C JEXKAHCKUM OBITOM,
TPAKTOBAJIUChL TO JIUPUYECKH, TO DMUYECKU HA MpUMepe oOpas3a JexKaHa B
pa3nmuuHbIX KaHpax (onbkiopa. Ho Gombliie BCEro 3To BBIPA3WIOCh B TPYAOBBIX
MECHSIX, CBSI3AHHBIX C 3eMJICICITHEM.

CrnenyeT ckazaTh, 4TO 00pa3 KpeCThsIHUHA 3aHUMAET BAXXKHOE MECTO TOJILKO B
YKaHPOBOM COBEPILIEHCTBOBKE TPY/OBBIX IECEH, CBSI3aHHBIX C 3emienenneM. B
JIPYTUX )KaHPax, OJTHAKO, €ro poJib U MECTO BUAHBI HE B )KAHPOBOM COBEPILIEHCTBE,
a B COBEPIICHCTBE >KaHPOBOTO HMCKYCCTBA, U MOHMMAETCS, YTO OHU OOOTATHIIH
coJiep>kaHre 00pa3oB U TEM.

Cpenu Hapoa HEMaJo U MOCIOBUII, BOTUIONIAIONIUX B cebe oOpa3 nexkana. B
MHOTOTOMHOM KHHTE “Y30eKCKHE HapOJHBIC MOCIOBHIIBI U3 CEpUU ‘“Y30EeKCKoe
HapOJHOE TBOPYECTBO OMYyOJIMKOBAHO Oo0Jiee CTa 3aMHUCAHHBIX TIOCIOBHUIL O
semueennn.’

" Mycakymnos A. V36ex xanx mupuxacu. — Tomkent: ®an, 2010. — 5.181-213.

! Anmasus M. ¥36ex xank mapocum kymmkmapu. — Toukent: ®an, 1974, — 222 6.; Capumcokos B. «I1lox moitnapy»
(mamara Ky dnkapum) Mapocumu /' Y36ex mapocum doskiopu. — Tomkent: @aw, 1986. — C.50-52; Kamon Oum.
Kanauprousn kyHmupran Kymuk. — Camapkasm: 3apadmon, 1992; XKypaes M. V36ex xaik arpap MapocHMiIapH
trsumuga «lloxmorinap» éxu «bupuHun kymm» yaymu // Akanemuk SIx€ Fymomo Homumarn Pecnybnuka wumMuii
CEMHHAPUHUHT «Y30€KHCTOH XyIyAuaa NEXKOHUMIMK MAJAHMATHHMHI TApUXMH WIIM3IApH Ba 3aMOHABHi
kapaéumap» Massyuparu 37-imrwidmm marepuamtapu. — Tomkent: 2006. — B5.83-90; XKypaee M. Haspys
kymukiaapu. (Haepy3 Oaiipammupa Oaxopuit ymymmap OunaH OOFIMK Y30€K Xank KYIIMKIapu). — TOIIKEHT:
V36exucTon Mummii kKyTy6xoHacu Hampuéta, 2007. — 164 6.

12 Mupsaes T. Hapoxuas mo3sust Y36ekucrana // V3bexckas Hapoauas modsus. — J1.: CoBerckuii mucarens, 1990, —
C. 5-32.

3 ¥36ex xank Makosmapu. Y36ek xank mwxoan. Ky tommuk. — Tomkent: F. Fynom Homuaaru Anabuért Ba canbar
Hampuéry, 1989. — 5.462-471.
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Ku3Hbp KpecThSiHMHA HEMbICIMMA O0€3 3eMJIM W BOJAbL. JTa HMCTHHA
3aKpeerJieHa B HAPOJAHON NMAMSATH TAKHMHU Yy30€KCKMMH MOCJOBHIIAMH KaK
“Jlexkonnune xazunacu — ep, Kaaumu — mep”, “Ep — dexxounune xasunacu’, “Ep
— 0OH, 0eXKOH — Xa3UuHaboH .

JlexxaH n1oObeTCs OOMJIBHOTO ypoKasi TOJIBKO B TOM cllydae, €CId CMOXKET
npaBUJIbHO oOpaborarh 3emurro. Ho mpu 3TOoM, Kak OBUIO MPOBEPEHO Ha OMBITE
JIeXKaH, 3eMJIsl JOJDKHA OBITh POBHOM, BOBpEMs IOJIMBATh M yA0OpATh, BOBpPEMs
BCIIAXWBaTh, MHOT/IA 3€MJII0 HYXKHO 3aCesTh CEBOOOOPOTOM, JaTh € OTIAOXHYTH,
MOCeATh YpOXKali B COOTBETCTBUHM C CE30HOM. Bce 3TO Hamuio cBoe OTpakeHHE B
TaKUX MMOCIOBUIIAX KOTOPBIEC MEPEAAIOTCS U3 TIOKOJICHUSI B TIOKOJICHHUE.

CymecTByIOT TakKe 3aragkd O 3eMJIEACIIBUYECKUX OPYIUsSX, KOTOpbIC,
€CTECTBEHHO, CHITpalM OOJBIIYI0 pOJIb B WX CO3JaHUH. B 3THX 3aragkax
COZIEPKUTCS CBOCOOpa3Has Xy/IOKECTBEHHAs TPAKTOBKA peaHil JIEXKAHCKOTO
ObITa, Yepe3 HUX MOJIOJIBIX JIFOJIEH y4aT Ha3BaHUSIM OpYAUN TPYJia, UCIOIb3YEMBbIX
B CEJIbCKOM XO3sHCTBE (MOTBIra, CepI, KOIMHA, JiolaTa, IUTYyr, TaK Ha3KBaeMbIi
YUTUPUK), Ha3BaHUEM IMOCEBOB M HacCakIACHUU (ceMeHa, XJIOMOK, IIICHUIa, PHUC,
SYMEHb, (paconb, TOPOX, Mall, MPOCO, OBeC, Oenblii OBeC, MPOCO, KYHXKYT,
MIOJICOJTHEYHHMK, JICH), Ha3BaHUS TPAHCIOPTHBIX CPEACTB, CBSI3aHHBIX C CEIBCKUM
XO35UCTBOM, TaKMX KaK TPaKTOp, XJOMKOyOOpo4yHash MalliuHa, KOMOaiH.
Hampumep, mupoko pacnpocTpaHEHHOE Cpelu Hapoja 3arajJo4yHoe BbIpaKEHHE
“Caxconoa casoxoa, mykconoa mogokoa’ Ha CaMOM JIeJie O PUCeE.

JIpeBHHE JIETEHIbI TOBOPAT, YTO TEPMHUH "NEXKaH'" — 3TO MEPCHUIICKOE CIOBO,
o3Havarorniee 0oJbiIon yenoBek, Caul-yinb-AgaM, TO €CTh YBa)XKAEMBbIM YEJIOBEK
CBOET0 Hapo/a.

[TporcxokaeHne 3emiieenusl TPAKTyeTCsl B HAPOAHBIX JIETEHAX, CBS3bIBAs
ero ¢ umeHeM Agnama. B wactHocTH, ToBOpHUTCS, uTO Y Afama u EBbl ObUTO JBa
ceiHa, KanH u ABenb, OJUH M3 KOTOPBIX OBLI JEXKAHOM, a JAPYTOH-TIACTYXOM.
Opnaxnapl nekxan nogapui ['ocmoy mpoayKT, KOTOphIE OH BBIPACTHII M3 3€MIIH,
nacTyx ABEJb - OBEUbHM KYpJIOK. bor G1arocKJIoHHO OTHOCHIICS K ABEINIO M €T0
napy, HO nap ero Opara He moHpaBuiics Apento.Takast cuTyarusi BpI3Bajia B CEPIILC
Kanna 3aBucts u HeHaBUCTH K OpaTy. OIHaXIbI, KOTJa OpaThsi HAXOMWIWCH B
crenon B npepuu, Kann yousaet Aesns. [1o croxkery aToro Muda MOKHO TOHSTH,
YTO 3eMJICJICINE TIOCTETICHHO BBITECHWJIO CKOTOBOJCTBO W HAYajio IIUPOKO
pactpoCTpaHsATHCA.

B y30ekckux JiereHaax BO3HUKHOBEHHE TPAIUIIMW BO3JCIIBIBAHUS TIIICHUIIBI
U 3eMJICNICIUS TaKXKEe TPAKTYETCS B CBS3M C MMEHEM XH3p, CTABIIETO CHMBOJIOM
IUIOOPOMS, BEYHO3EICHOCTH M BOAbI skm3HH. I[I09TOMy B IEXKAHCKHX
BOCXBAJICHUSAX IHPOKO BCTpeYaeTcs oOOpamieHue K HWMeHH Xu3p. Taroke
BOCXBaJICHHUX, IPOU3HOCUMBIX B 00OpsIaX, CBA3aHHBIX C 3eMIICACIINEM, MPUOETAIOT
K 00pasy nekkana, Tounee, bobo-nexkana.

B y30ekckoM GoOIBKIOpE CYIIECTBYIOT pa3jM4YHbIE JIETCHIb O TMHpax
3eMJIeienusl, 4epe3 KOTOPhIE MOXKHO MOYEpHHYTh WH(OpMamuio 00 arpapHbIX
KYJIbTaX.

Y Kypaes M. Jlexkon nana aitnanu. // Haspy3 Gaiipamu. — Tomrkent: ®am, 2009. — B.194-212.
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Kak u3BecTHO, Ha TEPPUTOPUU HALLIEN CTPAHBI €CTh U TOIIOHUMBI, CBI3aHHBIE C
MMEHEM JexKaHa. [IpumepoM MOXET CiykUTh TOMOHUM ['aHnumusH B XopesMme,
Hexkanabang B paidione CypxaHmapbu. ITOT apryMEHT TakKe CIHYXKUT s
MMOHUMAaHUS 3HAHUI O TOM, KaK JIFOIW BBIPAKAIOT CBOU PEJINTMO3HBIE B3IVl HA
JIEXKAaHCTBO, & TAK)KE€ O BOSHUKHOBEHUH TOIMTIOHUMUYECKHUX ITOBECTBOBAHU O HEM.

B ckazkax u »2mocax, KOTOPbIE CUHUTAKOTCS KPYNMHEUIIMMH JKaHpaMU
donpkiopa, 00pa3 JAexKaHa 3aHUMAET 0coboe MecTo. YacTo B CIOXKETaX HapPOIHBIX
BOJIIIICOHBIX U OBITOBBIX CKa30K, SMIOCOB 00pa3 JeXKaHa YacTO MCIOJB3YETCs JTU00
KaKk [JaBHBIM Trepod, JuOO KaK »SIHU30AMYECKHM IEPCOHAX, BBIMNOJIHSA
cienu(rUYecKue XyInoKECTBEHHbIE 3aadd. B BOMIIEOHBIX CKa3Kax 4acTo MOXKHO
HaOMI0aTh, KaK €My MOMOTaroT MU(OIOTHYEeCKHEe CUMBOJBL. ECTh Takke CKa3Ku U
AMOCHl, B KOTOPBIX IJIaBHBIM TE€pOeM BBIOMpAIOT JexkaHa. [lpy 3ToM OHHU
n300paxaroTcsi Myapee U npeocxoaHee naps. OCOOEHHO MHOTO CKa30K, B KOTOPBIX
[JIaBHBIM IepoeM M300pakeH JIeXKaHUH U ero 1oyb. O0pa3 JexkaHa BCTpedaeTcs B
OCHOBHOM B CHOKETax OBITOBBIX Cka3ok. Hampumep, B ckaske “Mynpsiii nexkan”
BOCIIEBAETCSl YEJIOBEUECKUI yM, (u3nyecKkas Cuia, YejaoBedecKas J00poAeTeb,
YEeCTHOCTb, CIIPaBEUIMBOCTb, XpaOpOCTh M OTBara JexkKaHa, a B cka3ke “‘Jloub
JIeXKaHa~ pacKpbIBAeTCsl TO, UYTO JI04YO JI€XKaHa-JIOCTOMHBIM HACJIEIHUK CBOUX
pOIUTEIICH.

B HekoTOphIX 3mocax Takke YINOMHHAaeTcs oOpa3 JeXKaHa WIH NpPeAMET
3emsieiends. Onoc “AnnoMuin’ NMOMYEPKHMBAETCA, 4TO Hapox 3emuin KyHrpar
3aHUMAETCs] CKOTOBOJCTBOM, a KUTEIH KaJIMBILKON 3eMJIU-3€MJICIAECITHEM.

Bo Bpemst kaTBbI HapsiAy € MECHIMH O KaTBE MEJIU MO3THYECKUE OTPHIBKHU Ha
camble pasHble TeMbl u3 dmoca “Esu u 3e60”. B mpommioMm jgaxke CHeNUanbHO
NpUrjamaiyd HapoJHBIX MEBLOB Ha padOTy B MoOJie, YTOOBl YHSTh YCTaJOCTh
YKHELOB.

XapakTepHble 111 00pa3a JeXKaHa U JEXKaHCKOTo ObITa peaiuu 3aMeueHbl U
B JICTCKUX HAPOJHBIX UTPAX C OPUTHHAIBHOU TpaKTOBKOU. [loTOMy uTO B3poOcCibie
oOy4anu JieTeil paccKa3bIBAaHUIO UCTOPHI U3 )KU3HU B UTPOBOM cpene. B HapoaHbIX
UTPax, CO3/IaHHBIX C 3TON MOTPEOHOCTHIO, M300paKEHBI 00pa3bl IeXKaHA U JIETEH,
bob6o-nexkana. [TpumepoM MOKeET cirykuth urpa “bodo-aexxon”.

OOpa3 nexkaHa, IMHMPOKO TPAKTyeMbId B y30€KCKOM (OJIBKIOpPE, U TeMma
3eMJIEJIENHS IEPEKOYEBAIIN U B TUCBMEHHYIO JIUTEPATYPY.

B pycckoit honbkinopuctuke H.M.Kpasios Ba C.F.HasyTI/IH16, H.C.Ilonumyk,
K.E.KopernoBa'’ pexoMeHIOBaIM M3ydaTh IEXKAHCKYIO MO33HIO MOJ HA3BAHHEM
"Pabounii ¢donbkiop". H.M.Jla3yTuH oTaenbHO medyaran AeXKaHCKUE W padoure

1> Ammommmr. octon. V36ek xank kaxpamoriuk srock / Ajitysan ®osun Uyamom yrmm. Hampra taiiéproBuniap
X.3apucdos Ba T.Mup3aes. — Tomkent: [llapk, 1998. — b. 38.

16 Kpasuos H.U., Jlasytun C.I'Jlasytus. Pycckoe ycTHOe HapogHoe TBopuecTBO. — M.: Bricmias mxona, 1977. —
C.285-307.

Y Homuugyk H.C. OCHOBHBIE STambl pa3BUTHS PYCCKOM paGoueii mecuu (sropas monosuna XIX — XX Beka). — B ku.:
Yernas noasus padounx Poccum. Iox pen. B.I'bazanosa). — M.-JI., 1965. — C.59-67; Kopenosa K.E. HexoTtopsie
npoOneMbl n3nanus padounx necel // Pycckuit ponskiop. XIX. Borpocs! reopun donbskiopa. — JI.: Hayka, 1979. —
C. 178-185.
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necun . Takxke B MoHorpaduu tarapckoro onbkiopucra Mapcens bakuposa
“TaTtapckuit (oNBKIOP” OTNEIbHO BhIAEseTCs “Pabounii (bOJILKJIOp”lg.

dopMupoBaHue y30€KCKOro pabodero kijacca Hadajloch B KoHIE XIX Beka
Omarozaps OTKPBITHIO 3aBOAOB U (haOpHK, U M3-3a 3TOTO Mpolecca B CTpaHe CTallu
BBIICTIATHCS JCXKAHCKUM u paboumii kmacc. PabGouue Oonblie cBA3aHBl C
TOPOACKOW JKM3HBIO, a JIEXKAHE-C CEJIbCKOW >XU3HbIO. B pesynbprare Hapsmy c
“IeXKaHCKUM (OJIBKIOpPOM™ TIOCTETICHHO BO3HUK U “pabounii  (oabkiop”.
“TpynoBoii (oJIbKIOP” OTIMYAETCS OT AEXKAHCKOTro (POJBKIOpa CIEAyIOIIUMU
npusHakamu: 1. CkazaHo c pabouero s3bpika. 2. B s3bike TekcTa uHOTIA
BCTPEYAIOTCA MAaKapOHU3Mbl (pycckoe cioBo). 3. B s3bIke TekcTa 4Yacto
BCTpPEUalOTCA TaKhe CJoBa, Kak ‘“‘paboumii”, “3aBox”’, ¢abpuka, ‘“‘aprenp’,
KOMOUHAT.

B Hacrosimiee BpeMsi B pe3yibTaTe MOJEPHH3ALMU CEIIbCKOr0 XO35MCTBA,
arpOTEeXHU3AIMU HCIOJHEHHE “‘IeXKAaHCKOTO (onbpkiopa” CUIBHO 0ciadJo.
OpnHako y HHUX €CThb CBHUJIETENBCTBA, YKA3bIBAIOUIUE HA JKU3Hb HAIIUX IMPEAKOB B
OIpe/ieNICHHbIN IEPUO/, HAILYy UCTOPHIO, KOTOPYIO HEOOXOIMMO U3YUHTh.

MOKHO CKa3aTh, YTO CPEIM HAPOJHBIX TPYAOBBIX IECEH TE€, KTO MEPEXOINI
U3 JIeXKaH B pabouyuil Kjacc, BIUTHIBAs TBOPYECKUE TPAJUIMH CBOUX MPEIKOB,
co3JaBas IECHIO B HOBBIX YCJOBHUSIX, NPHUCHOCAOIMBAIM HUX K HOBOH TEME,
MICUXOJIOTUH TPYJSLIErOcs 4YeJIOBEeKa, B3IUIAJaM Ha JKW3Hb, WJCOJIOTHMH SIOXH.
O4eBUIHO, YTO B CO3/IaHUU TaKUX IE€CEH €CTh HCKYyCCTBEHHOCTb. OO0 3TOM
CBUJIETENBCTBYIOT CIIEAYyIOIIMEe HapyuieHuss B Hux: 1. Hapymenue pudmsi.
2. Hapymenue crombl. 3. IlommaBanue upesmepHoi mnoxsaie. 4. OTcyTcTBHE
XYJI0KECTBEHHOCTH.

JIeXKaHCKHE TECHM CO3[aBajUCh TaK)K€ M3 s3blKa TaK HA3bIBAEMBIX
“gopakop”, 0aTpakoB, CTOpOXEW, a TaKkKe CE30HHBIX pabOuMX, HE HMMEBIIHUX
MOCTOSIHHOW pa0oThl. IMEHHO B HUX HAIILIM BBIPAXKEHHE MEPEKUBAHUS 110 TOBOAY
CynbObl, HUIIETHl W OTYasHUA Tpyasaumxcs. Mx jxamoba Ha TO, YTO OHM HE
3apabaThIBalOT JIEHbIM COOTBETCTBEHHO TPYAY WM HE IUIATAT UM HEAOCTATOYHO,
ObLa ojiaHa B (popmMe UpOHUHU.

JIeXkaHCKMe TECHH XYAOXECTBEHHO OTPAXKAIOT KPECThSIHCKUM  OBIT.
Onucanve NOHATUN, MPEAMETOB, OTHOCAMIMXCA K 3TOM cdepe, B JIEXKAHCKUX
MECHAX SBJIAETCS OJHMM M3 BAXKHEMIIMX €€ JKaHPOBBIX IPU3HAKOB. B 3TOM
OTHOLIEHUU MOXHO IEPEYHCINTh CIECIYIOUIME BaXKHbIE NPU3HAKHU JEXKAHCKUX
neceH: 1. B JIeXKaHCKUX TECHSX OMMCHIBAIOTCS UBOTHBIE, UCIOJIb3yEMbIE MPU
naxore: ObIK, Jomaab, Bepomoa. 2. IlpuBoaurcsa onuvcanve mpeaMeToB, IMIMPOKO
UCIIOJIb3YEMbIX B JIEXKAHCKOM OBITY KPECTbSIH, TAKUX KaK IUIYyT, SpMO, MOTHITA,
BUJIBI, ceprl U T. A. 3. [IpuBoauTCS Ha3BaHUE 3eMIIEIETBLYECKUX MOKPOBUTENEH U
CO3/1aeTCsl UCKYCCTBO TajMeX.: Takue kak Xu3p, bobo nexkon. 4. PacckaspiBaroTcs
oOpsizibl, cBsi3aHHBIE ¢ 3emuenenuemM: “O6mo bapaka”, “Kymr”, “Kym omu™ u ap.

18 Kpecrpsnckue mecuu. // Jasyrun C.I. Pycckie HapoHble THPHIECKHE ECHH, YACTYIIKH U TOCIOBHIEL YuebHoe
nocoGue aist By30B. — M.: Bricias mkoina, 1990. — C.162-184; Paboune necuu / Jlazyrun C.I. Pycckue HaponHbie
JIMPUYECKHE TIECHH, YaCTYLIKH U MOCIOBHULBL. Y4eOHoe mocobue aist By3oB. — M.: Beicias mxomna, 1990. — C. 195-
201.

19 Baxupos M. Pa6oumnii ponskop // Tatapekuii dombkiop: Mouorpadus. — Kaszans: U3n-8o AH PT, 2018. — 382-
390.
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Tpertuii pa3aen nepBoi riaBel Ha3zbIiBaeTcs “‘Buipasicenue eepvl 6 azpaphvie
Kyiemuel 6 y30ekckom onavkinope”. PanHue B3VISIABI Ha  3eMIIC/ICIIHE
MHTEPIPETUPOBATUCH KAK CBS3aHHBIEC C JOOPHIMU M 3JIBIMH CHUJIaMU TIpUpPOJibl. B
YACTHOCTH, MPUOPUTETHBIM ObLIO MOKEJIaHWE TOMOIIM OT A00PBIX IyX0oB. B TO ke
BpeMs TIPOIIECC TPOIICHHUS IOMOINM OB OpraHu3oBaH B ¢GopMe puTyasa.
Hcropuueckoe pa3BUTHE TaKUX OOPSIOB MPOSIBISIOT M arpapHbie KyJIbThl B
Mudosioruu Hapo10oB CpenHeit A3uu

3acyxa, 0e3B0/Ibe -TJIABHBbIC Bparu JiexkaHa. BoT moueMy jaexkaHe M3JaBHA
TaK)Ke TOKJIOHSJIUCh 0COOOMY KyJbTYy BOJbL. MHOrAa ciayyanuch HaBOJHEHUS,
CO3/IaBaBIINE TPArMYECKYIO CUTYallMIO. YKa3aHUWE HA HA ATO 3BYUUT OTPAKEHO B
necHe B niecHe: “‘Towmaounemu Kopadapé? ™

[TockonbKy JeXKaHe YacTO MCIIOJIb30BAIM CUJTy OBbIKA JJis BCIALIKU 3€MJIH,
U3MEIBYEHUS 3€pHA, OHU LICHWIM €ro KaK CBSIIEHHOE YKMBOTHOE, MOKPOBUTEIS
camMoro ce0si, MOMOIIHMKA, OTHOCWIHCh K HEMy C OJjaroropeHueMm. Takum
o0pazom, MPOSIBISIOTCS U B3TJISAbI HApoJa Ha KyJbT Oblka. PacmpocTpaHeHHbIE
cpean y30€KCKOTO HapoJibl TaKWe TMOCHOBUIIBI Kak “‘/lexkomHume yiuu Kyuca,
Kyticun, Xykusu yamacuun”, “/exxouunumne ysu rkacan oyica xam, XyKusu Kacaun
oyimacun” TIOHUMAETCS, YTO OBIK-CaMbIil TJIAaBHBIM MOMOIIHUK JEXKaHa B
IIPOLIECCE TPYIOBOU AEATEIBHOCTH.

VY 3emienenusi CyleCTBYIOT CBOM MpaBWia, MOKPOBUTENIH, OJarociioBEHUS,
necHu, kuura ‘“‘Tpakrar”. B Hem HaumHasg ¢ Agama u OTna-aexkKaHa M3J1araroTcs
BCEBO3MOJKHBIE PEIUTHO3HBIE MU(BI U JIETEHIbI 00 3eMJIeNaIlecTBe, 3eMJICICIINH,
COBETHI IO TMPOU3BOJICTBY U HEKOTOPHIE TPEOOBAHUS.

[Tpu BBITIOIHEHUH 3eMJIIEICTBUECKUX Pa0OT TakKe COOMIOJANNCH aCTPAIbHbBIE
B3TJIs1161. HanpuMep, COTHEUHBIN CBET U OCBEIICHHE CIIOCOOCTBYIOT MPOPACTAHHUIO,
CO3pEeBaHUIO0 ypoxkas. Takum o00pa3oM, KyJIbT 3eMJICJEIHS SIBISETCS OJHOU W3
acTpoMu(pOIOTUUECKUX OCHOB, Ha KOTOPBIX KyibT COJIHIIA TAKXKE ChITPal BAXKHYIO
pOJIb B IPOUCXOXKJECHUU KalleHaps. Takke 3TO MOXHO CKa3aTh U B OTHOILICHUU
nyHbl. Penurnosnoe otHouieHue K JlyHe SpKO OTpak€HO B CIECAYIOUIEH IMECHE O
MOJIOTHOE:

Oitranak, olranax,

OWHUHT 1031 TYHTAJIaK.
Yyx, >)KOHUBOD, IOHHU SIHY,
COMOHHH KWJI MUHT 65'1J1a1<.20

Cpenan Hamiero Hapoja J0 CHUX TOp TMOKIOHSIOTCS KaK 3eMIIEICIThbUeCKUM
nuppam Anamy, bo6o-nexkany, Xu3py U UCIOIB3YIOT UX B pUTyaiaX, CBI3aHHBIX
C 3eMilefieNueM, Takux Kak “‘Kyw uuxapuw’”, “Illox motinap”, “Kyw owu”, “¥Vpye
Kaoaou”, “Ob6no bapaxa”, “Xupmon 6ocou”, “Xupmown yuou”’ wim “Xupmou
yownaws”’ W DT PUTYAIbl COMPOBOXKIAAIOTCA TMOXKEITAHUSMH TOMOIIM U
BOCXBAJICHUSIMHU.

2 Yyrruryn. Tymma6 mampra taiiépnounnap: M.Cyntonos, H.Paxmonos, I Typaumos. — Tomkent: YKuTyBun,
1992. - B.25.
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OtHorpad JI.B.ITokpoBckas oTMe4daeT pHUTyaJdbHOE 3HAYe€HHWE CMeXa B
OPEBHUX KyJbTax Iuiogopoaus. CMeX acCOUMHUpOBAJICA C WAEEH IIONOPOAUS U
JKU3HH U CYUTAJICS CHMBOJIOM CYIIECTBOBAHMS B MA(OIOITHICCKOI TPaIHIIHI .

Bropas mmaBa  nmucceprammu  HaszbiBaeTca — Kaaccupukanusa m
XYI0/K€CTBEHHOCTH JIeXKAHCKHUX NeceH B y30ekckoM (ouabkiaope”. DTa 1masa
BKJIFOYAET B ceOs pasnen noj Ha3BaHueM "llecHu o mporiecce BCMamky “Kymr” B
3emuienenun’". Y30eKCKHe JIeXKaHe OpraHW30Bajd NEpPBBIA MOCEB B MOJE BECHOMU
KaK OCOOBIN puUTyas.

Kyw - 310 Tan nMoAroTOBKM JE€XKaH K IOCEBY PaHHEW BECHOM, IOCIIE TOTO, KaKk
3eMJIsl co3pena (Imocie OTTauBaHMs 3€MIIM), €€ BCHaxuBaiM IUTyroM. Ero wacto
HauMHAIOT B cpeny, HakaHyHe Hapysa, roBops: "[lycth Hauatoe HaMu Jeno Oyner
XOpOILINM, a YpoxkKail — II0A0TBOPHBIM'"'. [10KnIbIe KEHIMHBI TOTOBWIM "Kyus owiu”
(1BOMHOM MIIOB) U3 MIIEHUYHOUW Kpymbl. [103TOMY MecHsI, UCTIONIHAEMasi Ha pUTyalie
"Kyw owu", COOEPKUT TaKUE CTPOKHU:

Jlexxon oana aiinanou,
XYKU3 woxu Motianou,
Omou, mona, YyHKa muu,
bobo oexxon watinanou.
byeyn batipam — tiunbowu,
2 : 22
Hunbowmea Kyw owiu.

B Bpems putyana "Kyw mapocumu” u "Illox moiinap" npocat 0 OOUIBHOM ypoKae,
oOpalasch K mupam-3eMIIe/IeIIbIaM.

[lecHu Kyowa NOKWTCS C sI3bIKa Naxaps, OCUPOTEBILIErO MajbduKka U Obika. B
CBOMX MECHSAX IaXapb H3JIaraeT COCTOSIHME M COAEp)KaHHME CBOEro Tpyra. B
HECHSX, UCIIOJIHAEMBIX C S13bIKa OCUPOTEBIIETO PEOEHKA, TAKKE JIMJUPYET MOHSITHE
pemecna. B mecHsiX, HCHONHSIEMBIX C s3bIKa ObIKa, BHEUIHOCTb ObIKa
IPOTUBONOCTABIISETCS €r0 BHYTPEHHUM IEPEKUBAHUAM. Y TBEPKIAAETCS, YTO POT
ObIKa — 9TO cuiia JIs AexkaHa. B aTom ciyuae "por" paccmarpuBaeTcsi Kak CHMBOJ
MAaru4eCcKOM CHJIBL.

Bropoit paszmen BrOopoM 1aBbl HasbiBaercs  llecnu, ceéAaszanHble ¢
gvipawusanuem 31axkog". YUuTbiBas, 4TO Tpyd Y30E€KCKHUX JIE€XKaH CBfA3aH C
HECKOJIbKUMHU ~ OTpaciiiMM, TaKMUMHU KakK TIOCEB 3JaKOoB (3€pHOBOJCTBO U
PUCOBOJICTBO), IIEIKOBOJACTBO (XJIOMKOBOJACTBO, IIEIKOBOACTBO, KOHOIUISIHOE
IIPOU3BOACTBO), OBOIIEBOACTBO, 0ax4yeBOACTBO, (PPYKTOBOACTBO WA CESHUS
3JIaKOB, UX TaKXe CIEAYyeT YKa3bIBaTh B KJacCU(UKAIIMKU 3eMIICETBIECKUX MECEH.
[ToToMy yTO OBUIM CO3/[aHBI HAPOAHBIE TIECHU, OTHOCALIUECS K KAKIOM M3 3THUX
oTpacieil, HO JO CErOAHSIIHEro JHS HE CO3/1aHO HCCIEAOBAHMM, KOTOPHIE MOITIH
OBl JaTh 1eNoCTHOE TpenctaBieHne o HUX. CkaxeM, '"3epHoBble mecHH' WM
"3y1aKkoBbIe MECHU' OTIMYAIOTCA TEM, YTO MOCBSLIEHBI ONPEACIICHUIO 3€PHOBBIX
IIOCEBOB, TAKMX KaK MILIEHUIIA, KYKypy3a, pUC, TUMEHb.

! Mycakynos A. V36ex xank mupukacu. — Toukent: ®am, 2010. — B.102.
Hapy3 kymmrnapu. Tymuad nampra taiiépnosun: Xypaes M. — Towkent: A.HaBoui Homumaru Y30. MHIL.
Kytyoxonacu Hampuéry, 2007. — B.19.
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Cpenu 3eMIeeabdecKuX IMEeCEH OTACIbHOE MECTO 3aHMMAlOT 3€PHOBBIE
necHu. Cpean HUX 0cOOOT0 BHUMAaHUS 3aCIyKMBAIOT MECHH, CO3[aHHbIe B (hopme
“Famnanap aiiutumysun” ("KpacHopeune 3epen").

Ilecun oT :KaTBe OTIMYAIOTCA OT JPYTUX TPYAOBBIX TIECEH CBOMMU
XapakTepHbIMU 00pazamu. OCHOBHBIM OpYyAHMEM TpyJAa >KHella SIBJSETCS cepI, B
CWJIy TOTO, HACKOJIbKO IIEHHBIMU [IJIsl YEJIOBEYECKOIO CYIIECTBOBAHUS SIBIISIOTCS
YKaTBbI, HEOOXOIUMbIE CPEACTBA K CYIIECTBOBAHUIO 3eMIIe/Ieblla, B HUX Hauboliee
BEIyIUMH (UTYpaMU BBICTYIAIOT CEPII, SYMEHb, MIIEHUIA, PUC, TTPOCO, TOPOX,
OBEC, KOCAPb, KHEIIBI.

Bropont paszpmen Bropou mnaBbl HaswiBaetcsa ‘“Ilechu o cadoeoocmee,
oaxueeoocmee, uiek1Kkoeoocmee u cmopodcegvie”. CanoBOICTBO-OJHA U3
JIpeBHEUIMX npodeccuid y30€KoB, B CBSI3M C YE€M B KauyeCTBE CaJI0BOAYECKUX
MECEH CO3/1aBaJIUCh M MOKTCS JIMOO omucaHus (QPyKTOB, TMOO OMUCAHUS cajda U
CaJI0OBHUKA, JINOO CTOPOKEBBIE MIECHU 00 OXpaHEe cajia OT IMTHII.

Cy1iecTByI0T U HapoaHbie “CTOpOXKEBbIC MECHU ’, KOTOPBIE, OJHAKO, IO CUX
Mop HE TMOJABEpPrajuch OTIEIbHOMY aHanu3y. M3 Takux meceH ropasno Oolee
nonynsipHa “‘Tapuk xypuxnosuu éa Yeuax xywuzu”. Cpean “CTOpOKEBBIX MECEH
0 cux mop ucnonHsotcs necHu “lTonenne BopoObs”, “l'onenue Boponbl". B
necHu “T'oHeHue BOPOObsS” UCIOJB3YIOTCS TaKHE MPOKISATUS U PyrareiabCTBa Kak
“Viiune xyueyp uymuyknap”, “cyxnap”, “Keamaii kemcun kyp yymuyx’”’. IX MOXKHO
MOHMMAaTh KaK B MX COOCTBEHHOM CMBICJIE, HaIlpaBJICHHbIC HAa TTHUIl, TaK U B
MEPEHOCHOM CMBICJIC, OPUCHTUPOBAHHOM Ha TEX, KTO TMOJIOKHUJ TJla3 Ha ypoxKau
JIEXKaH.

B necne “loHeHuMe BOpPOHBI’ UCIOJB3YETCS Takas yrpo3a BOpOHE,
ONUCBIBAEMOM KaK “‘uiym Kopasnok™ , KOTopas MOJO0KHUIIA a3 Ha KyKypy3y:

Kyxopunap ok 6y,
Kynma, mrym Kopasiok.
Arap KyHCaHT ypaiuH,
bynap oéruHr uynok.
Xa-to, xy! ©

BonbIIMHCTBO MeceH 0 BOJIOKHE TOCBSILEHO XJIOMKOBOAYECKOMY TpPYAY.
Cam oH Oeblif, HO TPy €ro YePHbBIN, /111 KOTO-TO 30JI0TOM, JJIsI KOTO-TO TSHKEJbIN
Tpya u O6ena. braronapst ToMy, 4TO XJIOMKOBOACTBO OCYIIIECTBIICTCS MTOCPEACTBOM
MOJITOTOBKU TOJISI K TIOCEBY, 3aKalbIBaHUSI CEMSH B 3€MIIIO, Y€KaHKH, TPOTIOJIKH,
OKaHTOBKH, YOOPKH MPOPOCIICH KYJIbTYpPBI, 3TH MOHATUS YKOPECHUIHNCH B MECHIX
XJIOITKOPOOOB.

XJIOMKOBOJICTBO — OJHO W3 JApEeBHEUIIUX TMpodeccuil Hallero Hapoja.
Oco0OeHHO B COBETCKOE BpeMsl CO3[aHME MECEH Ha 3Ty TeMY ObLIO OPraHHW30BaHO
no “3akazy”’. B pesynbrare ObLIM UCKYCCTBEHHO MOJENaHbl coAepx aHue u hopma
TPAAWIIMOHHBIX JIMPUYECKUX TIECEH, BOCHETHl 00pa3pl ‘“‘Oemoro  xJomka”,

2 Mirzayev T., Safarov O., O'rayeva D. O"bek xalq og'zaki poetik ijodi xrestomatiyasi. — Toshkent: Alogachi, 2008.
- B.15.
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“XJIONKOBOTO yIapHHKA”,” XJIOMKOBOTO Maxaps,” XJIONKOBOIO TpakTopucrta',
XyJ0’)KECTBEHHOCTh KOTOPBIX MIPHUBEa K CO3IaHUIO MyCThIX NeceH. [Ipuunna B ToM,
YTO B 3TOT NIEPUOJ B HAIIEH CTpaHe MPOBOAUIIACH MMOJIUTUKA CHIIBHOTO XJIOMKOBOTO
€IMHOBJIACTHSI.

Tperbst maBa aucceprauuu HazbiBaeTcs “O0pa3 aexkaHa B y30€KCKOM
HAPOJHOM TBOpPYECTBE M JIMHIBONMOITHYECKHE OCOOEHHOCTHM B TPAKTOBKeE
AeXKAaHCTBA” U COCTOMT W3 TpeX pasnenoB. Ero mepBbIii paszen Ha3bIBaeTCs
“I'eHe31C ¥ TTOATHKA KaJeHAAPHOTO (OJIBKIOpa Y30eKCKUX IeXKaH".

TpynoBasi IeATENIbHOCTh JEXKaH HampsMyl0 CBsi3aHa ¢ KajeHaapeM. OHu
paboTaroT no KaneHaapro. B 1peBHOCTH 3eMiieieNnblibl OPraHU30BBIBATIN CBOM TPYI
B 3aBHCHUMOCTH OT JBWIKEHHUSI 3B€3]l W MNTHUI, 3a CUET 3BE3ll, N3MCHEHUH,
npoucxonsammx B npupoxe. Kak mmcana M.IIupmarosa: “Bo3HuUKHOBEHHE
JICXKAaHCKOTO  KajeHJapHoro  Qombkiiopa  (4emoBedyecTBa) —  MPOIECC,
HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIN C PAa3BUTHEM JEXKaHCKOH Mblcin".

[Io uMeromMMcs CBEACHUSIM, CaMapKaHJCKUE JEXKaHE “B TO BpeMs KOTJa
BOCXOJIMJIA TIEpBasi TpaBa, CMOTPEIMU BIIPABO-BJIEBO OT 3BE3/Ibl U Ca)Kajlu CEMEHA B
3eMiit0. A Oyxapckue JeXKaHe CeJM CesUlM CeMEeHa, Korja Ha HeOe MOsBIsIach
JBoitHast 3Be3na (“Qo ‘shvon yulduz”), koTopas TOSBISETCS Ha BOCXOJISIIEH
CTOPOHE COJIHIIA YTPOM IIepe]] YTPEHHEW 3Be310U. JIt0auM HE MOJIOTHUIIN NIICHUILY
MOCJIE TOr0, KaK Bechl BBICTpauBaINCh B Py .

Kyw émaou, xynkap 6omca,
y 25
Hw 6ownatimuz mouenap omea™ .

B atuX cTpokax roBopuTcs 00 OKOHYAHWM PaxOThI, KOTJAa 3aXouja 3Be3za
Xynkap.

JlexkaHe Mpu BEJACHWHM CBOCTO Jiejla YYUTHIBAIU IMEPEMEIIECHUE CE30HHBIX
NTHI], KOTOPbIC HaKaHyHE HACTYIICHHUS TOXOJOJaHUs (ITO3AHEH OCEHBIO) YIIeTaH
Ha 3MMOBKY B TEIUIbIC Kpas WM BO3BPAIIAIKNCH B HAIly CTPaHy PaHHEW BECHOM.
COOTBETCTBEHHO JTOMY, OHU YCTAaHOBJIMBAJIU CBO€ pabouee Bpems. Takoii
dbenonornueckuil KaienHoaps cpeou Hapooa Hazvieancs “Kyui Kauu” uau “oonea
xucoou”, “myeuu xucoou”.”®

[To moBepbsiM JeXKaH, B 4aCTHOCTH, JXypaBiau — “tilla tarozi, ob-havoga
qozi”. B mecHsIX 0 )KypaBJIsiX TOBOPUTCS:

Typuanap yuca nacmnao,
Pusxune xunap yuymau.
Typua yuca 6ananonao,
epnap tiun xenap Kypeox.
Typua Konca wpmuneoa,
Canxun xenaou é3u.

% upmarosa M.C. V36ek Taksum dombkaopu: Ouion.dan. Homs. ... auc. asroped. — Tomkent, 2008. — B. 8.

% Mirzayev T., Safarov O., O'rayeva D. O bek xalq og'zaki poetik ijodi xrestomatiyasi. — Toshkent: Alogachi, 2008.
-B.9.

% Jxab66opos M.M. M3 HCTOpHH TEXHHKH H KyIbTypsl 3emeaenue FOxuoro Xopesma (xorue XIX — XX Beka) //
Hcropus marepuanbHOl KynbTypbl Y30eknuctana. Bemr.2. — Tamkent, 1961. — C. 294.
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@eBpanb (XyT) Takxke MMeEeT OOJbIIOe 3HaueHUE B >KM3HHM Jexkad. [locre
dbeppasis Hactynaer HaBpy3. [ToaTromy roBopst: “Xym xkupou — oexxounune uuuea
Kypm Kupou. XyT — O3Ha4aeT Takke pbl0y. YKa3bIBAE€TCS, UTO «XyT» COCTOUT U3

TaKUX  KaJEHJApPHBIX  NEPUOJOB  Kak  “‘Kakpatina’, “capuxcymanax”,
“ouamcymanax”, “aamaxcys”, “axman-oaxman’, “xezum xupmown’, “naiinaxxop”,
“mepax kyuana”, “ypux eyau xopu”, “macu uaspys”, “obu paxmam”, “KyHu
6ei<0p”.27 N3 Hux “xe3um-xupmown” — 1Ba HHA, KOTOPBIE CIEAYIOT 3a “axman-

oaxman. B mepuopn “Xesum xupMoH’ B byxape Ha y30€KCKOM M TaJ)KMKCKOM
A3BIKAX MCIIOJIb3YIOTCA TAKUE MPUTOBOPHI:

Ha y36exckom

Ha Tamxukckom

Xyrtu HaBpysna,
Exacan KupK KyH/a.
Haspy3 kynna

X0X KYHAY3 KE3,
XoX TyHJA.

Xyty Haspys,
Uwun kyHza 6ucys.
babn a3 HaBpy3
Xox 1m1ab rapu,
Xo0X py3.

OOGpamjass BHMMaHW€ Ha JTU TMPUTOBOPHI, CIEAYET OTMETUTh, YTO B
y30€KCKOM BapHaHTE CJIOBO “KyHOa’, O3HAUaIOIIee JPEBECHYIO MOPOY, U CIOBO
“kyHt1a”, o3Havarollee BpeMmsi, 0Opa30BbIBAIM OMOHHMBI M INPUMEHSUIOCH Kak
HUCKYCCTBO madcHuc. 3aTeM B HEM Ha OCHOBE CJIOB “KyH” W “TyH” OBLI CO3JaH
Tazol. B TamkuKkckoM 00pasie MpUroBOPhl TAKKE BCTPEYAETCS MCKYCCTBO Ta30]l
(py3/11a0).

Haxcu HaBpy3-3T0 KaneHnapHbld TEpPMHUH, KOTOPBIM CIIEAYyET 3a Xe3um
Xupmanom, Takxke HaszbiBaeMbll “Hocu HaBpy3”. OnmHa TamKuKcKas HapoJHas
Jerenia riaacut, uro Haxc O6b11 koHeM mMy»ka Momo Amky3. Oka3biBaeTcs, €ro Tak
Ha3BaJIM, TOTOMY YTO OH ObUT OYE€Hb YPOIUIMBBIM, TIOJJIBIM YeTOBEeKOM. MIMeHHO ¢
3TUM  MHUQOJIOTHUYECKUM  00pa3oM  CBSI3BIBAIOT  IMPOUCXOXKJICHUE Ha3BaHUS
HECKOJIbKUX JHEW MPOXJIAJHOM MOrojel, npeamectryromux Hapy3y. MHTepecHo,
YTO B y30€KCKHUX HApOJHBIX MECHAX, MOCBAIICHHBIX HaBpy3y, Takke BCTpedaeTcs
COUYETaHHUE “aKy3 HAaXCH , HO B 3TOM OHO NIPEACTABJIEHO B 3HaueHUU “Tparenus
amKy3a’:

Hagpy3 kenau-1o, onamiiap KYHIIA 101 OVIIIH.
bapua >x0HIM KOH30T AKY3 HAXCHAAH 0307 OVIIIu.
Xamai oluiaH olaMJIapHUHT YMUAM Ky OYiu,
SAuru fun kenau-10, AEXKOHHUHT UK TYT OV, —

[Ipazguuk  HaBpy3  cuUMBOJMYECKHM  3HaMeHyeT  coOod  Hauaio
3eMJIeIeNIbYECKON JlesATenbHOCTH, TodToMy B Cpennue Beka B byxape ero
Ha3zbpiBaIM ‘“‘HaBpy3u KuillaBap30H”, TO €CTh ‘“TPa3IHUK JEXKAHOB .

Tpamumuu u oOpsiabl, CBSI3aHHBIE C 3€MIICJICIIUEM, MOYKHO M3Yy4aTh MO TPEM
paszenam B 3aBUCHMOCTH OT ce30oHa Tpyna: I. Oopsodvl eeceHHneco 3emiedenus:
“Jlou mymuw” um “Xawap”, “Lllox mounap”, “bupunuu xyw”’ umu “Kyw

T Kypaes M. SIxurm xenca Xyrau kypunr / Haspys Gaitpamu. — Tomkent: ®an, 2009. — B.19.
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conou”, “Kyw owmu”, “Haepy3z”, “Cycm xomun’ xaburap. “nou mymuwt”, “uox
motinap”, “oupunyu xyw’. 2. O0psasl JeTHero 3emuenenus. “Xaupu xyootiu”,
“Xaxynno”, “Hou momo”. 3. Kyzeu oexxonuunux mapocumnapu: “Obiao bapaka”,
xocun oavpamaapu, “llloxu nakwobano”, “Mowoba”, “E, Xauioap”.

Kak BuaHo, y y30ekcKuMX JexkaH ObUI CBOM KalleHIaph, a TaKke
KaJIeHIapHbIi (HOJIBKIOP, KOTOpPbIE CTPOTO cobOmofanuchk. M3 yTBepkIeHHs O
TOM, “/lexkoH OexxonOan Kolica Oup tunoa emap, 4ynoH 4opeadan Kojcd, KUpk
uunoa emap” OHU CEPHE3HO OTHOCWIHNCH K TOMY, YTOOBI JenaTh Bce BoBpeMs. B
3aBUCHMOCTH OT JEXKAHCKOTO KaJeHAapsi BOZHUKAIHU U “JIeXKaHCKUE TagaHus .

Bropoit paszmen Tperbel IaBbl Has3bIBacTCs “Buvlpasicenue mepmunos u
npeomemos, CéA3AHHBIX C 3emaedeuem 6 Qponvkaope".

B TecHAX OTHOCHTENBHO TAaXOThl, CBSI3aHHBIX C 3EMIICICIHEM OOBIYHO
WCTIONB3YIOTCSl TaKWE CJIOBA KakK Kyui, Kyuiuu, omod, Oyuunmypyx, 2aeépou. B
3aBUCUMOCTH OT 3TOTO TaKHE IMOATHYECKHE OOpaslbl KIacCHU(UIUPYIOTCS Kak
MaXOTHBIC TIECHU:

byiinumna 6op 6yiunmypyx,
Omounapu mapax-mypyk,
Oxkmrom 6opcaM oXyp KypyK,
MeH Kywra Kanaai sipaiina?! 28

Takue cioBa U3 3TOM CTPOKM Kak ‘“‘omou”, “Oyuummypyx”, “xyu’”
yCTapeBIlINEe HCTOPUUYECKUE CJIOBa ISl HAIEro HBIHEIIHErO s3blKa. DTH CJIOBa
WCITOJTH30BAJIMCh B MAaXOTHBIX TIECHSX, CBSI3aHHBIX C 3eMJICACIIMEM, CO3JaHHBIX B
MPOILLIIOM.

BelpamuBanueM 371aKkoB Ha TEPPUTOPUM  Y30€KHCTaHa OTJIMYAETCS
OCOOEHHOCTSIMH OpOIIICHHWS W BHUAAMH KyJdbTyp. Hampumep, opormraemoe
3eMJIe/IeJTUE MECTHBIC JKUTENU Has3bIBANU “‘cysau ep”’, “mupama” unu “obuxop’,
“o0K”, a HeopollaeMble 3eMiH - “narmu’” win “6axopu’. TlpumedarenbHO, 4TO
TaKHe TEPMUHBI TAKKE BOIILJIU B HAPOIHBIC TIECHHU:

Yapxeunam yn noscu, 6y noscu,
Janmuoan kypunaou ép coscu
Jlanmuoaw Kypurca épHune coscu,
Vaum 6ymaii ox carnacun cenosacu®.

Hekotopble TmecHM HENb3s CUUTATh TPAAUIMOHHBIMU JEXKAHCKUMU
NECHSMHM, B 3aBUCHUMOCTHU OT TEKCTOB, KOTOPhIE€ OHHM UCIOJIb30BaJIM B HUX. [loToMy
YTO B TMECHE €CTh CJIOBA, KOTOpPHIE TOBOPAT O €€ COBPEeMEHHOCTU. lIpumepbl
BKJIFOYAIOT MECHHU, B KOTOPHIX MCHOJB3YIOTCA TAKUE CJOBA, KaK KOJIX03, COBXO03,
TPaKTop, IJIaH.

CyllecTBYIOT TakXe 3arajku O 3€MIICAEIBYECKHX OpYyAUsiX, KOTOpbIE,
€CTECTBEHHO, CHITPAJI OOJBIIYIO POJIb B UX CO3TAHHH.

% Boitueyak. Bonanap Qonbriopn. Mexunar kymmkimapu. Kyn tommuk. Ty3yBum Ba Hampra TaiépioBduiap
O.Cagapos Ba K.Oumnos. — Towkent: F.Fynom Homunarn Anabuér Ba canbar Hampuéry, 1984. — 5.272.
# Tor xe ucrounnk. — b.311.

43



OcHOBHOM THUILEW JAEXKaHa SBISIIOTCS MPOAYKThl PACTEHHUEBOJCTBA.
Hanpumep , onuH u3 HUX - Maml. OQHON U3 KPYIHEUIIIUX OTPACiIel CESHUS 3J1aKOB
B Y30eKUCTaHe SBJISETCS MAIlleBOJCTBO. B Te roJibl, Korna yposkaid MieHuIbl ObLT
HU3KUM, JIIOJIM UCTIONB30BaJIU 0OJIbIe Maila. DTO COCTOSTHUE 0CO00 OTMEYEHO B
HEKOTOPBIX JTOMIEANINX JO HAC HAPOJIHBIX MECHSX:

Momom-momom mows Hueou,
Tanaxa 6yeooti kam 6ynca.

B cucreme 00pAnoB u 00bYaeB, CBA3aHHBIX C TPaJUIMOHHBIM
3eMJIEACTBPUYECKUM 3aHATHEM Y30€KCKOTO Hapojaa, COXPaHUJIUCHh CBEICHUS O
TOM, YTO BO BpeMs cOopa yposkas Malla IpoBOAUIIOCH TyisHue “Mowoba”. B
npouecce UCHONHsIIACh necHs “Mowobanune mowiu 60p”.

Kak mpaBmiio, paexkaHe MPOBOAMIM XKaTBy MU TIocie cOopa ypoxkas
yCTpauBajM TyJIsiHUE, IPa3IHUK ypoxas (cBanbOy ypoxas). Ilo HameMy MHEHUIO,
B COJECP)KAHMM CJIEAYIOLIEr0 TaK Ha3blBaeMoOro €Ep-€pa, HCIIONHIEMOIO Ha
y30€KCKOM cBaJibOe, COXpAaHMUJIACh AHAJOTUYHAs OTChUIKA K TAKUM TYISIHUSAM U
TPA3IHAKAM YpOKasL :

Kuzun-xuzun xyposnap,
Xupmon couap, ep-ép.
Vilnaumaean uueumnap,
Tunno couap, é'p-é'p.31

Y Bcex HaApOAOB, 3aHWMABIIMXCS 3EMJIEJEIHEM, CYIIECTBOBAJI OObIUai
MOYUTAHMS Tyxa Xjie0a, MOKJIOHEHUSI eMy, KEpTBONPUHOIICHUS, 00psaasl. MHOTHEe
HApOmbl MHpA MPEACTABIUIH cebe ayxa xiteba kak meryxa.” K.IIlanmssos
FOBOPHJ, 9TO KapiyKH MPeICTaBsuin cebe myxa xmeba Kak  3aifma.>
CrnenoBarenbHO, pa3HbIe IPEICTABIICHUS O TyXe Xj1e0a CyIeCTBOBAIM U B HICTOPHUH
y30ekoB. B 3ToM cwmpbicie He ciiyyallHO B IPHUBEIEHHOM BBILIE TEKCTE PAIOM
UTUPYIOTCS  clioBa  xyposl/xupmon. A.MycakyloB MHIIET, YTO Yy HapOJIOB,
ynogo0IsaBIIUX yXy Xjeba MmeTyxa, CYMTaIOCh, YTO B MOMEHT >KaTBbl B CaMOM
nocleHeM Kojoce OyneT nyx xiaeba. Ilepen Tem, kak KOCUTh WX, OHU BBIITYCKaJIH
meTyxa B moje.>’ A CBSI3b IIeTyXa M CBaIbOBI €Ile SPUe OTPAKACTCS Ha CBAJCOHBIX
HapsIax.

[locnennuii paszmen TpeTbed TIaBbl Has3biBaeTcs  “‘ITpaduyuonmvie u
cogpemenHble 00pasvl 8 Y30eKCKUx oexkanckux nechsax ''. B y30€KCKUX HapOIHBIX
JIEXKaHCKHX TECHSAX 00pa3 IexKaHa 3aHUMAeT IIeHTpaibHOe MecTo. OH BOIUIONIAET
B ce0e BaKHBIC TpaHu 00pa3a TPYAOI0OUBOTO YeTOBEKa.

%0 Jlexkon Oaiipamu // Cyntoumypon Onum. baiipamnapumus. — TorikenT: MabHaBusT, 2008. — 5.31-34.
Ocronacu tiwutonan. Ty kymmknapu / Hampra taiiépnoBunnap: M.Mup3saeBa, A.MycakynoB. — Toukent: ®aH,
1992. - B.18.
82 ®pesep Mx. k. 3on0Tas BeTBb: MccnenoBanue Maruu u peaurun. 2-¢ usn-¢. — M.: UL, 1986. — C.499-501.
% lanus3o8 K.II. Y36eku — kapiyku. — Touikent: ®an, 1964. — 184.
3 Mycakynos A. V36ex xank mupukacu. — Tomkent: ®an, 2010. — 5.212-214.
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B nexxaHCKuX MECHSAX MPOCIEKUBAETCS CATUPUUYECKOE U FOMOPUCTUYECKOE
TOJIKOBAHHE HE TOJIBKO JIEXKAHCKOTO, HO W JIPYTUX JOAEH, NEHCTBYIOIINX BOKPYT
Hero: 00OraTbIX-TUPAHOB, CAAIOIIUX 3€MIIIO B apEeH]1y, HAJOTOIIATENbIIUKOB, MYILI,
TpeOyIoIMX OT JexkaHa B3HOCOB. He ciydaitHo TaMm, rime ectb oOpa3 JexkKaHa,
IPUBOJIUTCS U 00pa3 xagHoro Ooraya. [loroMmy 4TO B MpOILJIOM BCE JIeXKaHE ObLITN
BBIHYXKJICHBl HaHUMATbCAd Ha pabOTy K OOrarbiM, IMOTOMY 4YTO Y HUX HE OBLIO
coOCTBEeHHOM 3eMiM. A Oorarble, HE BCErla CHpPaBEIJIMBO IUIATUBIIME JIEXKaHY,
4acToO YIIEMJSUIM €ro mpasa. IDTOT (DaKT TPaKTyeTcs OTACIbHO B (OIBKIOpE U
MHCbMEHHOM JIUTEPATYPE.

B mecHe xmomkopoOOB-IeXKaH, CO3MaHHOW B IMPOILIOM BEKe, BUIHO, Kak
MOJIBEPTalOTCA KPUTUKE XWUTPhIC TaOCNbIIUKU, JICHUBBIE W ATOUCTHUYHBIC
Opuranupel u npeacenarenud. I[lo HUM MOXHO OTMETUTH (OPMUpPOBAHHE U
JIEXKAHCKUX CATUPUUYECKUX MeCeH. YacTo KaXkKeTCs, UYTO OHU OBLIM CO3aHbl MyTEM
3aMEHbI OJIHOTO 00pa3a B HAPOJHBIX TPAJAUIIMOHHBIX MECHSIX JIPYTUM:

OwiKo60KHU KatiHamuo, Kopa uoiitnak xaiinaiiou,
Eeunu oncan XYHCAUUH. Eeunu oncan mabenuu.
Mexnamxkawnu uwiiamuo, Ekymoﬁnu uwamuo,
Konunu onean xyscaviun. Konunu onean mabenuu.

B nenom, “IlecHst xyionkopoOoB" 3aHMMaeT 0co00€ MECTO CpeAu TecCeH,
CBS3aHHBIX C 3eMiefenreM. B HEKOTOpPBIX W3 HHUX BCTpedaeTrcs o0pas
npeacenarens. B OgHUX  BBIpaKaeTCs  IMOJOKUTEIBHOE  OTHOIICHHWE K
MpeceIaTeNIo B OAHNX, a B APYTHX MOJABEPTaeTCs KPUTHKE.

B mecusx “Xynm” BakHO€ METOC 3aHUMAIOT Takue o0pasbl KaK Xynuu,
XUpMOH, TO €CTh Xyn, BIPSOKEHHBIE >XUBOTHBIC (OBIK WM JIOWIAIh), Mauod,
marioa2yn eKku mauoaxcow, wonap, mamos un, bobodexxown, Xusp, ouxys oot
oapaa, YVINOHYU, AMAOKOOp, YOpPU, MOHS WAMOAU, OOH, comoH, Hypamu. B
YaCTHOCTH, CPeId HUX 0Cc000€ BHHUMaHME TpUBIIEKaeT o0Opa3 ‘“maiima”, TO €CTh
kpoxu. OH SIBISETCS OAHUM M3 BEOYIIMX NEPCOHAXEH MEeceH “Xynm~ ¢ YacTo
YIOMUHAETCS Kak “Mmaiidacyn” Win “mMaidaxcor” ¢ 100aBICHUEM YMEHbIIUTEIbHO-
JIACKATEJIbHBIX OKOHYAHUM.

B mnecusx “Xymn” HaOmromaeTcs pa3iMdyHOE TOJIKOBaHHE 0Opasza Mmaija
(kpoxu). OUEBMIKHO, YTO B OJHOM MECTE€ OH OJIMIICTBOPSCT TIICHUIY WIH
00MOJIOT, B IPYroM — ObIKa, B JPYroM-JIIOLIEPHY, B MOJIOJIOM BO3pPaCTE-XO35HKY.
“Maiiga” — nepBOOBITHBIN 1yX Xxj1€0a B BOOOPA)KEHUH HALIUX MPEIKOB.

Jlyx xyie6a ObLT MPEAICTABIICH B )KCHCKOM TioJie. JIpeBHUE apaBUHITBI CUUTAITH
Ocupuca borom 3epna. I'pexu mpeactaBmsuin cebe XJIEOHBIX AYXOB Kak MaTh H
104> A.MyCaKy/IoB TaK)e TOBOPIII, YTO B KyJIBTE PACTCHHUIl BEAYIICE 3HAUCHHE
HMCTOPUYECKH HMEIOT KOJIOCOBBIE KYIBTYPhI, CBSI3aHHBIE C HHMH OOPSIbI,
PHTYAIB

% ®dpesep Jix. k. 30m0Tas BeTBh: Mccie0BaHME MATHH H peiurin. 2-¢ u3g-¢. — M.: UILJL, 1986. — C.424, 465.
6 MycakynoB A. Y36ek xajik aupukacu. — Tomkent: @an, 2010. — B.211.
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CraHOBHTCSI POHSITHO, YTO HApO M3/IaBHA TAOYUPOBAHHO MPUMEHSIT K HEMY
Ha3BaHUs  ‘“‘mauoa’, “matioaeyn”, 4TOOBl yOepeub ypokail  IIICHMIIBI,
SBIISIOIIMICS TPOMMUTAHUEM, 3alllUT€ OT 3JIbIX CHUJ, COXPAHUTh B TailHE €ro
onarocioBenue. [loaTtomy apeBHHE JIONM HE MPOUZHOCUIIM Ha3BaHUE MIIECHUIIBI
OTKPBITO U3-3a Taly, a TaKkKe MCIOIb30BaJIU CJIOBO “KPACHBIN™ B JIOMOJIHEHHUE K €T0
CJIOBY Maija:

KuzunuHrau kupaan Kud,
COMOHHMHIHH TOFAai KiiL.”’

BrnepBbie Ha 310 0Oparuina BHuManue M.AnaBus. YdeHbI NPU3HAET, U4TO C
IIEIbI0 3AIUTUTh YPOXKail OT CTUXUIHBIX OCICTBHIA B 3TOH TNECHE COXPaHWIHCH
CJIe[Ibl IPEBHUX MOHSTHI, CBSI3aHHBIX C Ta0y.

BbBIBO/IbI

1. 3emuenenuie-oqHO U3 JpeBHEUIUX TMpodeccuil, CI0KUBIIUXCS B UCTOPUH
yenoBedecTBa. [losTomy B (DONBKIOpHBIX XKaHpax o0co00€ MeCTO 3aHHMaeT
yBOXCHUE W TOYUTAHHE TWPEJICTaBUTENIed H3TOM Mpodeccuu, KOTOpbIe EeTsT
MpoNUTaHue C 4elaoBeKoM. OTHOIIEHHE K JEXKAHCKOW JKU3HU U POAY 3aHSTHUH,
TeMa 3eMJIe/IeNIusl U TPAKTOBKa 00pasa JiexKaHa BCTPEYAIOTCSl B OOJBIITNX U MaJIbIX
*KaHpax (onbpKIopa TpaKTHYeCKH y Bcex HapomoB wmupa. OauH U3
pacrpoctpaneHHbIX B EBpornie nmureparypusbix xaHpoB XII-XIII BekoB — reopruku-
TaKkke M300paxkaeT AEXKaHCKUH OBIT. I3 3TOr0 MOYKHO TOHSTH PacHpOCTpaHEHUE
TEMBI 3eMJIC/ICIINS B XYI0)KECTBEHHOM TBOPUECTBE HApOI0B MUpa. B (hombKIOpHBIX
oOpasiax, OTpakaroIuX TPAKTOBKY 3eMIICAETHS, TPEkKAEC BCETO MPOCICKUBACTCS
YyBCTBO TPYIOTIOOMS YEIIOBEKa, €T0 OTHOIICHHE K 3eMJIe U TIOYBE, a TAK)Ke K BOJIE,
€ro TSOKENBIA TpPyd T1I0 BBIPAIMBAHUIO TIPOAYKTOB TIUTAHUS, BBIPAKCHHUEC
CO3UATENILHOTO MOTEHIMANA.

2. Y30ekckue JexKaHe BCIaXHBAJIHM 3€MIII0, MCIIOJIBb3YS 3aMPSHKEHHBIX B ILTYT
OBIKOB, YTOOBI TMOJTOTOBUTH €€ K IOCEBY. 3aTeM YpOXKal CKAIIMBAJIM CEpramu.
Bripamennplii  ypokail oOMoylayviBaiMi ¥ CKIAJUPOBaId B capad. 3€pHO,
nepeMablBaliaCh B MyKYy C MOMOIIBIO MENBHUIL. JIeXKaHWUH TPYIUBIIUICS B STOM
IIPOLIECCE HA3BIBAICA KYWUY, CY8YU, YPOKUU, €3UdU, AHYUKYU, MESUPMOHYU, B
BBIPAIIUBAIOINI 3J1aKW HA3BIBAJICS 3uUpoamuyu WIH 3EPHOBUK - 3UPOAMYUIUK,
CalOBHUK - 00200puuiuK, BBIPAIIUBAIOMINN JBIHU KOBYHYU WIA HOAUZOOH
ROAUZYUIUK, KTO, 3aHUMAJICS 0axX4eBOJCTBOM, CaJOBOACTBOM — O3Hadall JEXKaHa.
Yepes HUX CTAHOBUTCS SICHO, UTO 3eMIIEZICNIEIE — 3TO OOIIMPHAs OTPACb.

3. Kaxnaplii mpouecc AEXKaHCKOTO TPyAa, KOTOPbIM HAYMHAJICS C BECHBI U
MIPOIOIDKAJICS IO TIO3HEN OCEHH, YKpallaJiCs MECHAMHU U C UX TTIOMOIIIBIO JTEKXKaHE
cTapaJiuch 3a0bITh O TArOTaXx CBOEro Tpyaa. Hekoropble W3 ATUX arpapHbIX
oObI4aeB, Takue Kak “Mowoba oaiipamu”, “Xocun oatipamu”, “Ona 6y200u” éxu
“O6no 6apaxa”, “Kyw conou”, “Kyw owwu”, “Ypox conou”, “Ezuxonnux”,
“Xupmon 60cOu” OpraHU30BBIBAJICUB C TIOMOIIBIO BEPOAIBHBIX KOMIIOHEHTOB. B

87 AnaBust M. V36ex XaJIK KYIIUKIapu. — TOMIKEeHT: VDA Hampuéry, 1959. — b.14.
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HAX C OCOOBIM TMOYHTAaHUEM B KA4eCTBE JCXKAHCKUX IMHPOB-TIOKPOBUTEIICH
npocnaBsaauck Qdam Amo, bobooexkon, Xu3zp.

4. OOpsnpl, CBA3aHHBIC C 3eMJIC/ICIIMEM, BEpOBaHHUA, MECHU O 3EMJIE/ICIINU,
“IeXKaHCKMH KaJeHaapb~ - €II€ OJMH IPU3HAK TOrO, 4YTO OTpacib
chopmupoBanack Kak IeJIOCTHAs CUCTeMa U JOCTHUINIA mporpecca. BoisBienue ux
reHe31ca, KaHPOBOIO COCTaBa, MOATUKU, OCOOEHHOCTEHN UCTIONHEHUS, JEXKAHCKOTO
KaJeHJapss W BhIpaXeHUs oOpasza JiexkaHa B (OJBKIOpPE SIBISAETCS OJHOM U3
aKTyaJIbHBIX 3a7a4 HalIe (OIbKIOPUCTUKH.

5. B y30ekckoMm 3emienenuu Kyui, KaTBa, MOJOTHOA WM BBIpAIMBAHUE
3JIaKOB, CaJ0OBOJICTBO, 0aX4€BOJCTBO, XJOMKOBOJCTBO M OXpaHa MOCEBOB HMEIOT
CBOI COOCTBEHHBIN BepOaIbHBIM KOMIOHEHT. JleXKaHCKHE TIECHU, UCTIOTHSIEMBIC B
CBS3M C HHUMH, COCTaBISIIOT OCOOYI0 KAaTETOPUIO CPEAM >KAHPOB Y30EKCKOTO
YCTHOTO HapOJHOTO TBOpuecTBa. X MOXXHO Kiaccu(UIIMpoBaTh Kak "IeXKaHCKas
nod3ust" Win " JeXKaHCKasi MECH .

6. B “mexkaHckux mecHAX’ y30€KCKOTO (OJIBKJIOpa — CEpPUM CHEIUaTbHBIX
IIECEH, CO3/IaHHBIX M CIETHIX JI€XKaHAMH, BCTPEYAETCS MHOXKECTBO TEPMHUHOB,
OTHOCSIIUXCS K KPECThTHCKOM ESITEIbHOCTU U 00pa3y Tpyna, Oiarogapsi KOTOPbIM
MOKHO MPOCIEANTh, KAKOE MECTO 3Ta npodeccus 3aHuMajla B UICTOPUH KYJIbTYpPbI
Hamero Hapona. [lecHu ncnonHseMble B IPOLIECCE 3EMIIEACINS, TaKUE KakK “Kywuuu
kpwunapu”, “Ypum xpwuxniapu”, “Xyn maiioanap” (“SAuuur unu Xupmou
Kyuwukiapu’’) COCTaBISIIOT UX OCHOBHYIO 4acTh. J|eXKaHCKUE TIECHU — 3TO OCOOBIM
BUJI TPYAOBBIX MECEH, KOTOPhIC MPUBJICKAIOT BHUMAHUE CBOMM OCOOBIM MECTOM M
BPEMEHEM  UCIIOJIHEHUS, COCTAaBOM  HCIOJHUTENCH, 1IE€JbI0  HCIOJHECHUS,
OTpeIeJICHHBIMU XYJ107K€ CTBEHHO-KOMITO3UITUOHHBIMU O0COOCHHOCTSIMU:
MOCTPOCHUEM CTPOd, pUuPMOBKOM, UCMOIH30BAHUEM TaKUX CPEICTB, Kak paaud,
Mpunes, peppeH u T.1.

7. Tot dakt, 4TO UCTIONHEHUE “NEXKAHCKUX MECEeH’ JI0 CHX MOp COXPAHSETCS
B HEKOTOpBIX paiiOHax 3eMIIe[IeNus, SIBJIAETCS MNPU3HAKOM CYIIECTBOBAHUS U
[TyOOKOTO MPOHUKHOBEHUSI ATOW TPATUIIMU B KYJbTYPHYIO )KM3Hb HaIlIEro Hapoja,
HAJIMYUsI apeaibHbIX U JOKAIBHBIX 0COOeHHOCTEH. OHM HOCAT KaK 0OpsIOBBIN, TaK
1 HEOOpsIMOBBIN xapakTep. Takwe NMEeCHU MPUBIECKAIOT 0C000€ BHHUMAaHHUE CBOEH
KAHPOBOHU MecTpoToi. B HUX mpeolnamaroT AeXKaHCKUE MEePEKUBAHUS, MEUTHI U
CTPEMJICHHSI, OTHOIICHUE K COOBITUSM CBOETO BPEMEHH, K TOCIOACTBYIOIIEMY
0OIIIeCTBY, HEJIOBOJLCTBO TOJUTHUKONW 3E€MJICBJIAJICNIbIICB W  YHMHOBHHUKOB,
JUYHOCTHBIC U MOpaJIbHbIE Ka4eCTBa, TPAKTOBKA YCJIOBUH KU3HU U TPY/A.

8. IloHsTHs, IpEeIMEThI, CBOMCTBEHHBIE JIEXKAHCKOMY OBITY M 00pa3y Tpyna,
HAKOIUJICHHBI ONBIT M 3HAHMS, CBS3aHHBIE C HHUM, COCTaBJISIOT OCHOBHOE
coliepaHue 00pa3lloB YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA, CO3/IAHOTO JIexkaHamu. B
YaCTHOCTH, 0CO00€ MECTO B HApOAHOM TBOPYECTBE 3aHUMAET KaJIeHIaph
"MexXKaHCKUW cyeT", CO3JaHHbIA JeXKaHaMH U HCIOJIb3YEMBIM IO CHUX IIOP.
JlexxaHe HEMOCPEACTBEHHO CJEAOBAIIM 3TOMY KaJ€HJapl0 B MPaBUIIbHOU
OpraHW3alMd TPyAa, B 3alIATE YPOXKas OT TYOUTEIBbHBIX SIBICHUN MPUPOJIBIL.
JlexkaHCKUN KaJeHAapb-CBOCOOpa3HOE OTKPHITHE JEXKaHIeB. B OCHOBe ero
BO3HUKHOBEHHUS JI€XKaJ0 OTHOIICHHE JPEBHUX JIIOAEHM K KyJIbTaM MPUPOJIBI,
arpapHbIM KyJIbTaM U KyJbTaM ILIOJ0POIUS.
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9. B npou3BeAeHUAX YCTHOW MPO3bl, CO3AAHHBIX B TAKMX AMUYECKHUX >KAHPAX
donbkiIOpa, Kak JereHaa, ckaska, s1oc, o0pa3 JiexKaHa BOIUIONIAeTCS B 0oOpase
00pa30BaHHOTO, HAPOJHUYECKOTO, OTBAXXHOTO, OECCTPAIIHOrO, HAXOIYUBOTO,
YMHOT0, CHJIBHOTO, TPYAO0JIIOOMBOTO, CIpaBeUIMBOrO ueiaoBeka. OH 0000IaeT B
cebe BakKHBIE ACMEKThl 00pa3a TPYHOIIOOMBOrO 4YesloBeka. B TpymoBbIX MecHSX,
CO3MIaHHBIX B TMPOILIOM, 00pa3 JexkKaHa BhIpaxaeT B cebe oOpa3 camMoro
O0ecrioMOIIHOTO U O€HEMINEero U3 CPeIHEBEKOBBIX TPYKEHUKOB. [lorTOMy OHHM
MOKa3aHbl B OUCHb OCTHOM BHJIE, B 3alJTATAHHBIX XajlaTax W rojomaHeie. Mx obOpas
YKU3HHU U300pakeH O4eHb cepo. OTHAKO OHUM MOKAa3aHbl KaK €IUHCTBEHHBIE B CBOEM
YME U CHIIE.

10. OOpa3 pnexkaHa, CO3JMaHHBIA B Y30€KCKMX HApPOAHBIX AMUYECKUX
IIPOU3BEACHUX, XYI0)KECTBEHHO OTPa)KaeT peajbHbI 00pa3 Tpyasllerocs Hapo/a,
VCTUHHBIN 00pa3 KU3HU, €r0 BEKOBbIE YyCTpeMieHHus. B ckazkax, B KOTOPBIX
IPUCYTCTBYET 00pa3 KpeCThsiHMHA, OOBIYHO HE BcTpedaercs marus. [lotomy 4urto
o0pa3 JexKaHa-3TO pealbHbI >KU3HEHHbIM 00pa3. Uepe3 HEro mpociaBisIFOTCS
CHJIa UMOILlb, HPAaBCTBEHHbIE KaueCcTBa yesioBeka. YyBCTBYeTCs, UTO 00pa3 AexKaHa
HauuMHaJl 3aHUMarb MECTO MHQOJOTUUYECKUX CHMBOJOB B TMPOU3BEIACHMSIX
HApOJHOH Mpo3bl. B BOMIIEOHBIX CKa3KaX MOMOIIlb, TOKPOBUTEIBCTBO 0XKUAIOTCS
OT MHQOJOruueckux oOpa3oB, 00NaJAIOLUIMX MAarudeckol Cuiiol, a B OBITOBBIX
CKa3Kax 3Ty 3a/1a4y 4acTO BBIMOJHAIOT PeaibHbIE CHMBOJIbI, HATOMUHAIOLIUE 00pa3
JIeXKaHa.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to clarify the poetics of songs related to the
songs of kosh, harvest, hoop (harvesting), tillage, sowing of cereals, melon
farming, cattle breeding, watch songs, as well as agrarian rituals and calendar
folklore expressing faith in nature, agrarian cults, fertility cults in Uzbek folklore.

The object of the research work is the image of a farmer in Uzbek folklore
and poetic features associated with the interpretation of agriculture.

The scientific novelty of the research is as follows:

The concept of agriculture in Uzbek folklore originated from belief in nature,
agrarian cults, fertility cults, and attained poetic verbalization, substantiating the
formation of dekhkan ceremonies and calendars.

the traditional coverage in Uzbek folklore and literature of the definition of
the profession of farmers and agriculture, the periodization of the division of labor
folklore into rural // urban and dekhkan // working repertoire, reasons, destructions
in the poetics of the song are presented;

in the Uzbek folklore dekhkan songs, in addition to plowing and reaping
songs, there are melon-growing, sericulture and watchpoint songs and those
associated with the sowing of cereals, which have their own characteristic images,
rhythmic-compositional structure, linguistic and poetic features are proved;

the properties of the calendar symbols of agriculture, the poetic expression of
terms and objects related to agriculture, the artistic depiction of the personality,
qualities, psyche, and living conditions of the dekhkan are demonstrated,;

the artistry of the verbal components of folk rites and customs, such as
“Moshoba bayrami”, “Hosil bayrami”, “Ona bug’doy” or “Oblo baraka”, “Kush
soldi”, “Kush oshi”, “Urok soldi”, “Yozikhonlik”, "Hirmon bosdi" relating to
agriculture is revealed.

Implementation of the research results. Proposals related to the theme of
farming appeared in Uzbek folklore on the basis of faith in nature, agrarian,
fertility cults, and achieved poetic verbalization, the creation of peasant rituals and
calendar folklore, and the poetic expression of agricultural calendar symbols,
terms, and objects related to agriculture, the peasant's personality, mentality, and
living conditions found its implementation in the fundamental scientific project
FA-F1-O05 "Researching the history of folklore and literary studies of
Karakalpak" (2017-2020 y.y.) by Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan, Karakalpak branch, Karakalpak Scientific Research Institute of
Humanitarian Sciences. (Reference No. 17 01/141 dated March 31, 2022 of the
Karakalpak Institute of Humanities, Karakalpak Branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result, it is possible to establish
farming as one of the world's oldest professions, to create examples of folklore in
accordance with its types of agriculture, fiber growing, horticulture, policing and
vegetable growing, guarding, double ploughing, harvesting, and threshing.

The concept of a farmer and the agricultural profession has historically been
covered in Uzbek folklore and literature since ancient times, the period and reasons
for the division of labor in folklore into the repertory of village//city and
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peasant//worker are allowed. The song's poetics reveals errors and the fact that in
Uzbek folklore peasant songs, in addition to songs about reaping, reaping, and
harvesting, there are also songs about agriculture, gardening, police work,
weaving, and protection. Conclusions about the existence of unique images,
rhythmic-compositional structure, lingua-poetic signs, traditional and modern
images allow us to demonstrate that the genesis of the image of the farmer in the
history of Karakalpak folklorists and literary studies, the interpretation of the topic
of agriculture is connected with general Turkish views and allows us to highlight
national characteristics;

Conclusions related to the verbal components that are defined artistically of
songs such as “Moshoba Holiday”, “Harvest Festival”, “Mother Wheat” or “Oblo
Baraka”, “Kosh Soldi”, “Kosh Oshi”, “Orok Soldi”, “Yozikhonlik”, “Xirmon
bosdi” “Bukhara”, TV show “Navruz Udumlari”, were used in the scripts of the
television programs “Assalam, Bukhara”, “The Eighth Miracle”, “Masterpieces of
World Civilization”, “Asrlarning Asraganlari” of “Bukhara TV” and radio
programs “Discussions”, “Ancient Cradle of Values". ("Bukhara" TV channel No.
1/165 of July 29, 2022). As a result, the scientific and popular nature of the shows
was ensured.

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, three
chapters, conclusion, reference with the total volume of 144 pages.

52



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OITIYBJINKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

| 6yaum (I wacte; | part)

1. Typacea JI.O. Makomnapaa AeXKOHJIAp XaéTUHUHT Oamuuii Tankuau [/
byx1Y unmuit ax6opotu. — byxopo, 2009. — Ne 4. — 5.53-55.

2. Turaeva L.O. Artistes and sompositional features ofsecrarvest songs //
Asian Journal of Multidimensional Studies (AJMR) https://www.tarj.in, Volume
10, Issue 4, April, 2021. — P.629-634.

3. Turaeva L.O. Artistic understanding of peasant life in proverbs // Journal of
Eurasian Research Bulletin (ERB). Impakt factor: 7.995, ISSN: 2795-7675.
https://geniusjournals.org/index.php/erb. — Belgiya, 2022, july, Ne9. — P.47-49.

4. To‘rayeva L.O. Of‘rim qo‘shiglarining obrazlar tarkibi va badiiy-
kompozitsion xususiyatlari // BuxDU IlImiy Axboroti, 2023. — 1-son. — B.357-362.
https://buxdu.uz/media/jurnallar/ilmiy_axborot/ilmiy_axborot 1 son 2023.pdf

5. Typaepa JI. V36ek Xank HKoquaa NeXKOH OOPAa3MHHHT SIHK TAIKHHHU /
Ucrepnonmu €uwap — ¢daH TexHoJorusuiap Tapakkuéru. PecryOnuka wimumii-
Ha3apuil Ba aManii KoH(pepeHuusicu MaTepuaiiapu. — byxopo, 2008. — b.132-134.

6. Typaesa JI. Vpum KYHII/IKJ'IapI/IHI/IHF obpasnap TapkuOu / “Y36ex T
yCIyOUSITHHUHT J1013ap0 Macayiaiapyu’ maB3ycuaaru PecnyOnuka wiMuii-amainii
koH(pepeHnus Mmarepuamuiapu. — TomkeHT: “Bremmasectpom™, 2021. — 5.210-217.

7. Touraeva L. An artistic interpretation of peasant life in Proverbs /
International Conferense on Developmentsin Edusion. — Turkey, 2022, June 12. —
B.71-74. http://esonferensezone.org/Index.php/esz/artisle/View/1015/909

8. To‘rayeva L.O. Dehqonchilik qo‘shiqlari janrini belgilashda kasbiy
atamalarning o‘rni / Models and methods for increasing the efficiency of
innovativeresearch: a collection scientific works of the International scientific
conference (11 April 2023). — Berlin: 2023. Part 22—-205 p Number 4. — P.72-77.
http://farspublishers.org/index.php/ijessh/article/view/852/956

9. To‘raeva L.O. O‘zbek folklorida dehqonlarning hutga munosabati ifodasi /
Proceedings of International Scientific Conference on Multidisciplinary Studies
Hosted online from Moscow, Russia. Date: 11th November, 2022. P. 65-69.

Il 6§am (11 wacre; 11 part)

10. Vpaesa JI.C., Typaea JL.O. V36ex 3upoaTdymiuruga Molra
MyHOCa0aTHUHT (onbKiaopaaru 6aauuii Tankun xycycusariaapu // HamlY unmuii
axb6oporHomacu — Hayunsiii Bectnuk HamI'V, 2021. — 12-con. — b.742-756. E-
mail: ilmiy@inbox.uz

11. TypaeBa JI. V36ex xank Viimanmapuaa “BoGoexXKoH” KyJbTHTa OWUJ
Kapaluiap TankuHu / Y36ex Gonanap YiMH (DOIBKIOPH: TabMATH, TYIIAHHINN,
HALIPY Ba YPraHWIMIIM MyamMmoJapy Mapsycuaaru 2008 itun — “Emap iiumm’ra

53


https://geniusjournals.org/index.php/erb
http://esonferensezone.org/Index.php/esz/artisle/View/1015/909
http://farspublishers.org/index.php/ijessh/article/view/852/956
mailto:ilmiy@inbox.uz

Oarunuianran PecryOnuka uiamuii-Ha3apuil Ba  aManuii  KOH(EpPEeHIUsICH
matepuasuiapu. — 2008 i 15-16-maii. — byxopo, 2008. — b.83-84.

12. Typaera JI. PagudHuHr KYImuMK mabHOCHTa TabCcUpH. DUIOIOTHS Ba
yeyauér macanaiapu / Wnvuii-ycynuii makonamap tymiamu. — TomikenT: ®aw,
2008. — b.89-92.

13. TypaeBa JI. JIexKoH OJIKHMIILIapuIa 33Ty HUSATHUHT Oamuuii udomacu /
Anabuii TabiuM Ba €niap Tapousicu. PecyOnnka Mukuécuia YTKazuiarad WiMHi-
Hazapuil aHXyMaH MaTepuajulapd OCTHUJIard Makojajlap TYIjiamMu. 3-KUTOO. —
Tomxkent, 2010. — b.64-66.

14. Typaesa JI. Arpap KyipTiiapra MIIOHYHUHT Y30€K XajK JEXKOHUMIIUK
Kymmknapuaara 6aauuii udogacu / dumomnorus Ba ycynuét macananapu. (byxY
TUJN Ba aAabuET KadenpacuHUHT WIMUM-YCYIUN MakKojagap TYIiaMu. 2-KUTo0). —
byxopo, 2010. — b.141-143.

15. Typaesa JI. JIeXKOHUMIMK KYIIUKJIapU >KaHPUHU Oenruiamniga KacOwuii
aTamMajapHuHr VpHU / TwimryHocIuK Ba MeToauka macanaigapu. VI gukuim.
V36exncron Pecry6nukacn MyCTaKMIUMIMHMHT 20 HHIMrura GarHIUIaHTaH
ty1iaMm. — Tomkent: ®@an, 2011. — b.126-129.

16. TypaeBa JI. Anmmep HaBouiiHMHI JEXKOHUMIIMKKA MyHOcabaTh [/
“Anmumiep HaBouil mXoau Ba MabHaBHM TapakKUET Macajajlapu’ MaB3yujard
PecnyOnuka wimuii-amanuii koHdepenuuscu marepuamiapu. — byxopo, 2011. —
b.33-34.

17. Typaesa JI. “Xyn maiina” Kymukiaapuaa Maiiia 0OpasuHUHT TalKUHIApH
| “¥Y36ex donpkIopH KOHTeKCTHAAa ByXopo (ONBKIOPHHHM perHoHan TYIUIAII Ba
Yprauui myammosapu’” MaB3zyuaaru PecnyOnvka unMuii-amanuii KoHpepeHIusacu
Matepuaiapu. — byxopo, 2014. — b.144-146.

18. Vpaepa JI.C., Typaesa JI. V36ex xank kymmkmapuaa pamud. MmMuii
pucoina. — byxopo: “byxopo” nampuéru, 2015 #un. 1,75 6ocma Tabor.

19. Typaesa JI. Amumep HaBouit acapmapupa NeXKOHUMIMKKA MyHOca0aT
udonacu / “bamapust mMabHaBUN IOKCAIWINU Ba €nuiap Tapouscuma Anuiiep
HaBouii MepOCMHUHT axaMuaTH MaB3yuaaru PecnyOnuka oHailH WIMH-amMannii
koH(pepennus. — byxopo, 2021 iiun 5 pespan. — b.225-227.

54



Avtoreferat «O‘zbek tili va adabiyoti» jurnali tahririyatida
tahrirdan o‘tkazildi.

—— e = ey

Bichimi 60%84 1/16, «Times New Roman» garniturasida terilgan.
Shartli bosma tabog‘i 3,5. Adadi 50 nusxada.

O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Kichik bosmaxonasida chop etildi.
100047, Toshkent, akademik Ya. G‘ulomov ko‘chasi, 70.



